CHAPTER 1V

DATA ANALYSIS AND INTERPRETATION

In this chapter, the researcher presents and interprets the data obtained. This
chapter is divided into three main sections. The first section reveals the answers of the
first question, ‘What is the frequency of each type of English and Thai cohesion found
in English and Thai news articles?” The quantitative results present the frequency
count of each type of cohesion and its preference of a particular device. The answers
of the second and the third questions, ‘How have both English and Thai cohesive
devices been used in the news articles?” and ‘What are the similarities and differences
between English and Thai cohesion used in the news articles?’ are demonstrated in
the second section. Finally, the issues concerning the differences in natural

characteristics of English and Thai languages are presented in the third section.

The Frequency of English and Thai Cohesion in News Articles

The Frequency Count of English Cohesion in English News Articles

The frequency count of English cohesion revealed that there are a total of
1,585 ties appearing in twenty English news articles analyzed. The frequency of each

type of English cohesion in each news article is shown in Table 4.1.
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There are a total of 1,585 ties of English cohesion from twenty English news
articles. The numbers of each type of cohesion are apparently different. As can be
seen from Table 4.1, cohesion in English news articles have the preference for lexical
cohesion 53.56%, and then follow by reference 42.97%, ellipsis 2.08%, conjunction

1.26%, and the lowest preference is substitution 0.13%.

The Frequency Count of Thai Cohesion in Thai News Articles

From the data gained from twenty Thai news articles, the frequency count
revealed that there are a total of 1,820 ties. Table 4.2 which can be used for
comparing the amount of cohesion applied between two languages shows the

frequency of each type of Thai cohesion in each Thai news article.
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Table 4.2 shows that the highest preference of cohesion used in Thai news
articles is lexical cohesion 45.38%, followed by reference 36.37%, conjunction

16.32%, ellipsis 1.65% and substitution 0.27% respectively.

After comparing the data from Table 4.1 and Table 4.2, it can be said that the
most frequently used type is lexical cohesion, while substitution is applied the least in
both English and Thai news articles; however, some differences on how English and
Thai cohesion have been applied are noticeable. Therefore, the second and the third
questions, ‘How have both English and Thai cohesive devices been used in the news
articles?’, and ‘What are the similarities and differences between English and Thai
cohesion used in the news articles?” will be elaborated under the heading

‘Comparative Study’ in the following section.

Comparative Study

In this section, the researcher explains how English and Thai cohesion have
been utilized, and also provides details on their similarities and differences. Each
category, including reference, substitution, ellipsis, conjunction and lexical cohesion,

is explained within this section respectively.

The Use of References in English and Thai News Articles

The occurrence of English and Thai references, appearing in the news articles

analyzed, is compared and presented in Figure 4.1.
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Figure 4.1 The percentage of ties of English and Thai references in the news articles

The chart shows that both English and Thai news articles contain personal,
demonstrative and comparative references for creating relationship within the news
articles. The most frequently used type is personal, followed by demonstrative and
comparative references. When comparing these references in two languages, personal
and comparative references were found more in Thai news articles than in English
news articles; while the preference of demonstrative reference in English news

articles is applied more frequently than in Thai news articles.

References between English and Thai are not only different in terms of the
amount of their occurrences, as described above, but references between these
languages are also dissimilar in their uses. The similarities and differences between

English and Thai references will be clarified in the following section.

Personal Reference

1. The Use of English and Thai Personal References

Personal reference, according to Halliday and Hasan (1976: 43), includes
the use of personal pronouns, possessive adjectives and possessive pronouns. In this

study, the researcher found personal pronouns and possessive determiners (possessive
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adjectives) play a part as personal references in English news articles. Their roles are
‘human’: he, she, they (subject personal pronouns); him, her, them (object personal
pronouns); his, her, their (possessive adjectives); ‘non-human’: it (subject/object
personal pronoun); its (possessive adjective). Moreover, personal pronouns also play a
part as speaker and addressee of the speech event. The terms used are I, you, we
(subject personal pronouns); me, you, us (object personal pronoun); and my, our, your

(possessive pronouns).

Ex. 1: Mr Syed Hamid said Thai goods were still entering Malaysia despite

the boycott and he called for a more measured response from Bangkok.

- He: Subject (pronominal-singular, non-possessive) refers to Mr Syed

Hamid.
(Malaysia tells Thailand to be mature-Bangkok Post: 17/10/05, p. 3)

Ex. 2: ...Kenya will send its officials to study the management of wildlife and
marine life in Thailand, Mr Plodprasop said. ...

- Its: Object (pronominal-singular, possessive) refers to Kenya.

(Welcome boost for night safari-Bangkok Post: 7/11/05, p. 2)

Personal references in Thai are also the use of pronouns which can be divided
into three sub-groups: the first person pronoun, the second person pronoun and the
third person pronoun (Somsonge, 1994: 126). From the data, the researcher found a1,
#u (chin, phom : 1, me), A9 (tua 2em : 1), (57, WIns1 (raw, phiiak raw : we, us)
function as the first person pronouns. (1 (khaw : he), /5o (tho: : she), 19162 (caw tua :

him) and Wismﬂg(phré? P01 : him) are the third person pronouns.
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Ex. 3: “... dmsven(])udr iduSeundese uazwa(2)damn(3 ) dlunui

Tyaanigalulan” adndy nan

‘... For me, it is an unbelievable case. And I also think that I am the luckiest

person in the world,” Stimpson said.’

- BN(1) (phdm : me): Object (pronominal-singular, non-possessive), and N
(2, 3) (phom : I): Subject (pronominal-singular, non-possessive) refer to afAuaH

(sa? tim san : Stimpson).
=< 9 o 4 1 YA J 7
(zAAAUAOAT NUNAA MLV NUBWNLIAALSN-TNaAad: 14/11/05, p. A13)

‘Doctor found Briton got rid of HIV virus for the first time-Post Today:
14/11/05, p. A13°

1 o A a a o o Y

Ex. 4: o1 ¢159900.0.evaynis imasgneningiviimsaeui/ng1 1

o 1 b7 a d Y o A ’ o 1 U 1
NIy GIUW”?@ﬂM?ﬂEI'J‘"EI!WTI&’Qﬂﬂ77]53?]7!118577%37TﬂLIWTJi?ﬂ?!W??5@1@1]?ﬂ!ﬁu"] N

A l Y = o ~ Y dyd a l ~ a
100 YN ABUUTNAAINVIANUNAND 1Y Ammuwmmmamﬂm?mmammﬂaaumdmm

‘Later, the police invited Mr Phakphoum for a testimony. He admitted that he
hit Mr Suvit on his chest because he is a loyal customer. When he asked how much he
charged to shave his head. The answer was 100 baht. At first, I though that he asked
jokingly, but I saw he sat on the barbershop’s chair. So I thought that he was seriously

hoping for a new look. ...’

- 11 (khdw : he): Subject (pronominal-singular, non-possessive) refers to

W1gIng (naij si? wit : Mr Suvit).

(2 TauRuae u3edisiy deanuAanss-Tnadygad: 30/10/05, p. A8)

‘Customer got angry as the barber cut the wrong hair style-Post Today:
30/10/05, p. A%’
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In case of possessive adjectives, Thai does not express them the same way as
English does, e.g. his, her, its, and their. When writers want to show someone
possesses something, Higbie and Thinsan (2002: 28) suggest that the thing’s owner
will be put after the object, and wesy (khd:y : of) is located between two words, the
owner and the object. Therefore, it is normally created through the form of
thing/object + vo3 (khdwm : of) + pronoun/noun, or the term vav (khd: : of) may be

omitted, thing/object + pronoun/noun.

aﬁ’ dy = ~ Yo aa o 1 o s Y A~
Ex. 5: iU aasnienay 1 voaNualye 'Zmﬂmmummmlu 75?)11&’!50!@77”1141161]

] ] ] F4
2546 Fuiluthaeadiun Tulsid wanwuslaveuseidesinaunsie Isamdganui ...

‘The Malaysia first lady was diagnosed with a breast cancer in 2003 which is

the same year that her twin sister passed away because of this disease. ...’

- 150 (tho: : she) refers to an3nuenay 1 vosnuaiFe (sa tri: mazj 1é:k num

kh3:m) ma: le: sia : the Malaysian First Lady).
Wszmruimerdendarnunaid wenzF aduu-Tnaanad: 21/10/05, p. A13)

‘Malaysians went into mourning as Endon died from cancer-Post Today:

21/10/05, p. A13’

Nanehudaveuse (phi: si:w fa: faut khdm tha: : her twin sister) is the
combination of Wa19A kA (phi: s:w far f&:t - a twin sister), ¥09 (kh3:m : of) and (50
(tha: : she).
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Ex. 6: ... !ﬁﬁ’ﬂ'll’?ﬂ\??ﬂ?7lﬂ8ﬁﬂﬂi\75@\7ﬁ?llﬁ?7/l7lZil'Ji!ull’lTﬂ‘lJW??WWll U
< ] v o ~ v o A 9 09/ < Y
ﬂ?ilf/@ilﬁ@ﬂ NAUW UTISETEINANO ULV NOUISIYISITINU ﬂul!”lﬁ”lflmﬂi&‘f!ﬂuil”]?ﬂurfmw

Y 2 a d 1
A3 ...  HWE@ING Nal

‘... Therefore, I said that usually I have a short crop style and I also asked the
barber why he was shaving my head today. But he didn’t answer my question. Instead

he laughed and his saliva hit my head. ...” Mr Suvit said.’

- 191 (khaw : he) refers to %19 (chay : the barber).

#d (phom : 1) refers to mﬂtﬁmf (nazj sti? wit : Mr Suvit).
(2 TAunuIe udedisniy deanudanss-Tnadyad: 30/10/05, p. A8)

‘Customer got angry as the barber cut the wrong hair style-Post Today:
30/10/05, p. A%’

11218191 (nd:m la:j khdw : his saliva) is the combination of #/121¢ (nd:m lajj :
saliva) and (97 (khaw : he), while #2#u (hlla phdm : my head) is the combination of
#72 (huia : the head) and wu (phdm : I). These examples show that though there is no

word vev (kh3:y : of) in the structures, they still show the possessiveness.

Not only do personal pronouns function as personal references in Thai, but
pronominally used nouns such as personal name, nickname, friendship term, title
term, kinship term, occupational term and social status are also personal references
(Wipah, 1986: 41-47; Somsonge, 1994; 126). The researcher sees that pronominally
used nouns are a type of referential cohesive element because it forms a cohesive link
by referring to the same person mentioned in the foregoing or in the following
sentence. Personal name, nickname, kinship term: «w, 11321 (mé:, ma:n da: : mother),
@i (si:mi: : husband), 75561, 25871 (phan ra ja: /phan ja:;, pha? ri? ja:: wife),
occupational term: Wi (cAw né: thi: : the authorities), #7579 (tam ruat : the

police) and social status: duag (cam lozj : the defendant), awmsHmg@y I n5en
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WIENTFUUAT (s tri: mazj &k nuim pha? ri? ja: na: jok rat tha? mon tri: : the First
Lady) are some examples of pronominally used nouns applied as personal references
in Thai news articles.

Jd k2 A w1 dﬂl o Y o a = 03,
Ex.7: ... asnea lafsey ... Idunasgueua e lasa ldniauniiny lugsny

7 o & <
zﬂumawugmmx wysieul ...

‘... Markos Kyprianou ... confirmed that the bird flu virus which was found

in Turkey is the lethal H5N1 strain. ...’

=) a Y U Y o S dyd’
"lﬂ!ﬂ‘iﬂ‘]—! WameaIeNHaNAaeUNITISUIAVON l]‘Uﬁ”Jﬂ‘lJﬂ?‘lJ@iﬂ INTONAIY

~ Y o o 1% Y o
ihervoenu Tneasany lasa liviaun ...

‘Kyprianou also revealed that the bird flu epidemic directly involves with the

bird flu virus. ...’

- lanl3ey (khaj pria nu: : Kyprianou): Subject (pronominally used noun-
personal name) refers to msnea ?miﬁﬂy (ma: k&:s khaj pria nu: :  Markos

Kyprianou).

Y
v A %

= o A oo g s e
(@gasuileniaunaug 1l dude luagnitluewsiou 1-Tnaayad: 14/10/05,

p. Al3)

‘EU warned and confirmed H5N1 was found in Turkey-Post Today:
14/10/05, p. A13°
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[

Ex. 8: wanssuuasilaninmvaesiunnnavadne ...

‘After arriving Thailand, the prime minister scolded the media. ...’

a ST [

’ ] E4
Mo IMAILNONTY 6 (Wo1Ia1 05.00 1. N W.a.nvinda Fuins wensguuni

Y a @ A ] J~1
uag ... 7@!@1!747\7ﬂﬁ7.]97ﬂﬂ75!8@1!§]751/@87\7!1/”7/17\7ﬂ75

‘At 5.00 am. at the airport yesterday, Prime Minister Thaksin Shinawatra

and ... arrived from visiting Europe. ...’

- Wan3gNuA3 (na: jok rat tha? mon tri: : the prime minister): Subject
(pronominally used noun - social status) refers to in#as ¥uIns MILNTFUUANT

(thak sin chin na wét na: jOk rat tha? mon tri: : Prime Minister Thaksin Shinawatra).
anadaziaaudmil Inedouiluglua-Twadyad: 17/10/05, p. A8)

‘Malaysia tells Thailand to be mature-Post Today: 17/10/05, p. A8’

Another personal reference in Thai is zero pronouns (Wipah, 1986: 47;
Somsonge, 1994: 126) Zero pronouns can also be referred to as a pro-drop. Hartmann
and Hudak (1999) state that Thai is noted as a pro-drop language. Thai pronouns are
usually dropped from sentences because referential items can be understood from the

context. Therefore, subject and object can be omitted within the context.
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EX. 9: 118A550UAS(1)Na 1T UATIOIVONUIONLUY 11 UIENZIT(2)NSUN TN
T T Qv W d
thuihansenlar Taeshnuena @ ()10 § cowwevds Sguai)nioulinnuilusssu ¢

WO 2b) ndvuwmianmudedlioTy ¢ ...

‘The prime minister asked Masae’s wife that Mr Masae has ever been
home or not. He asked his wife to tell him that he should surrender. The government
is ready to give him a justice. The government asked him to come back and develop

his hometown. ...’

- ¢ (1) = wwensguua3 (na: jok rat tha? mon tri: : the prime minister):
Subject
0 (2) = wgnzuy (na:j ma? se: : Mr Masae) (2a): Object, (2b): Subject

¢ (3) = 5gv1a(rat tha? bamn : the government): Subject
(fu2Tewnzsusindar-Tnadyad: 7/10/05, p. A9)

“Two bombs went off as Thaksin visited-Post Today: 7/10/05, p. A9’

2. The Similarities and Differences between English and Thai Personal

References

Generally, the first and the second person pronouns are non-cohesive
within the text. They are exophoric references. In other words, they refer to person
outside the text. However, the first and the second person pronouns found in the news
articles such as I, you, #u and wWu (chin, phdm : I, me) are endophoric references
since they refer to person within the text. To put it simply, they create cohesiveness

within the text when they are in the quoted speech (Halliday and Hasan, 1976: 51).
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Ex. 10: “As far as 1 understand, all ministries will have to move, at least

partially,” said the official, who asked not to be named ...
- I: Subject (pronominal-singular, non-possessive) refers to the official.

(Burma moves govt-Bangkok Post: 7/11/05, p. 7)

Y
o [ a o oo o o ] U
Ex. 11: “dmsvuyiladainanua 135 62 wuorlvlandges Isie .7 weilaea

iszan nan

““As for all 135 animals, I can’t remember which species will be sent. ...”

Plodprasop, said.’

- W (phom : I): Subject (pronominal — singular, non-possessive) refers

to wiefaeai/szan (naj pla:t pra? sop: Mr Plodprasop).

wihndn 20 ashfiauet wandaSthun BiFealna-Tnadygad: 7/11/05, p. A6)

‘Maew spent 20 million baht on Kenya wild animals-Post Today: 7/11/05,
p. A6’

The use of English and Thai pronouns also includes the third person pronouns
e.g. he, she, it, they. These pronouns are used to replace nouns when they are to who
or what a writer is talking about (Beaumont and Granger, 1992: 185). He, his, (11
(khaw : he), (5@ (tho: : she), as examples, create cohesive effect for the reason that
they refer to person appearing in the text. He means the same as (41 (khdw) in Thai.
This pronoun in English refers to a single male person (Beaumont and Granger, p.
186). From the data gained, the researcher found that (¥7 (khdw) cannot be used for
referring to the king. Therefore, a specific pronoun for royalty wszess (phra? ?om :
him) must be used instead (Upakitsinlapasan, 1968: 73). Additionally, pronoun ¢51
(raw : we, us) can occur alone, or it may be combined with wan (phiiak : a group),
wans1 (phiiak raw : we, us). However, their meanings and functions are still the

same.
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As for possessive adjectives, they are expressed through Ais, her, its, and their
in English. Moreover, Beaumont and Granger (1992: 161) assert that English can
show possessiveness by using the structure of noun +’s + thing/object, or thing/object
+ of + pronoun/noun. The latter structure has the same structure as Thai. Higbie and
Thinsan (2002: 28) suggest that Thai can show possessiveness by applying the form
of thing/object + vo3 (khdm : of) + pronoun/noun; or through the form of thing/object

+ pronoun/noun.

Pronouns as well as pronominally used nouns, including personal name,
nickname, kinship term, occupational term and social status, are Thai personal
references (Wipah, 1986: 41-47; Somsonge, 1994: 126). These five types of
pronominally used nouns do not function as personal references in English; but they
are seen as repetition (Example 68, p. 117/Example 76, p. 121). In Thai news articles,
as can be concluded from the data, new writers use pronominally used nouns rather
than pronouns for referring to person(s) mentioned. Pronouns used can be frequently
found when they are in the quoted speech. While in English news articles, pronouns
are applied widely for referring to speaker, addressee in the quoted speech and to
person(s) or thing(s) mentioned in the preceding or in the following sentence. In case
of pronoun iz, it occurs several times in the new articles to refer to thing. On the
contrary, this pronoun, which equals to 4% (man) in Thai, does not appear in Thai

news articles analyzed, but news writers use nouns or zero pronouns instead.

When concerning endophoric reference from the source of data, personal
references both in English and Thai news articles can refer backward (anaphoric) as
well as forward (cataphoric) to person(s) and/or thing(s). Personal references, found
in English news articles, normally refer to person(s) or thing(s) previously mentioned.
They also refer forward to person(s), especially when they take part in the speech
roles. However, if pronouns are not in the quoted speech, they also refer
cataphorically, but it is very rare to be found. In case of Thai news articles used in this
study, personal references can also be used for referring both anaphorically and
cataphorically. Cataphoric references in Thai news articles analyzed are applied

several times; though, they do not refer to speaker in the quoted speech.



71

Another major difference of personal references between English and Thai is
the use of zero pronouns. In Thai, pronouns are usually dropped. Wipah (1986: 48)
suggests that zero pronouns in the written text at the first mention are not cohesive
because they cannot be specified since there is no preceding item in the text helping to
form a tie. Zero pronoun establishes a cohesive effect when references have been
previously mentioned or can be inferred from the text. As Thai pronouns can be

dropped from the structure; therefore, Thai sentences may take forms as below:

1. Subject + Verb + Object. ¢ + Verb + Object. ¢ + Verb + Object.
or

2. Subject + Verb + Object. ¢ + Verb +¢. ¢ + Verb +_ ¢.

Ex. 12: fllevveslondagya tieduil 23 womineu 2547 yausivdswenania
Un.1.2(1) TUNUARIGUAWAA 3 AU INMTAOUAIUVSTBHA ﬂmmm(z)ﬂm O 2)5ver
vnduasil 1-2 O (Famaumdedooithinan 300 e iasuagiaaeacsnieimaei

wauilsznoy 4 .. O ()1edunu § 3)dudund

‘In the lawsuit of the plaintiff, it can be concluded that on November 23, 2004,
the police arrested 3 drug traffickers. According to the investigation, the alleged
offenders admitted that they received methamphetamine pills from the first and the
second defendants. Therefore, the police planned to buy 300 pills. When both
defendants took the pills to Soi Yimprakop 4, ... the police arrested them for a

prosecution.’

- & (1) = yaswiswemania un.u.2 (chit pramp pram ja: seip tit bo: ko
na: s3iy : the police): Subject
0 (2)= tg’jﬁ/ﬂam (pht: to:mm ha: : the suspect): Subject
0(3) = 51151&!7%?16\7 (cam layj than s3i : both defendants): Object

(aiwIneveed Mn°anstiadmenth-Tnadyad: 30/12/05, p. A8)

‘Joyce was sentenced to 8 years in jail for drug trafficking-Post Today:

30/12/05, p. A8’
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In contrast to the abovementioned structure, subject is an obligatory element in
English sentence structure (Pongsri Lekhawatana, 1969, cited in Jutamad, 1998: 108).
Thus, English sentences usually take the form as below.

Subject + Verb + Object. R1 + Verb + Object. R1 + Verb + Object.

Ex. 13: 4 search of Jitapat’s home in Nonthaburi found 3,740 more pills.

Pornpan was sentenced to only eight years in jail and fined 340,000 baht
because the court believed she was aware of only 140 pills in a noticeable container
in the house.

- She: Subject (pronominal-singular, non-possessive) refers to Pornpan.

(‘Joyce’ sentenced to eight years-Bangkok Post: 30/12/05, p. 3)

Demonstrative Reference

1. The Use of English and Thai Demonstrative References

The function of demonstrative reference is the same as personal reference,
but this type of reference uses demonstratives as referential items. This, these, that
and those are nominal demonstratives, while here, there, now and then are adverbial
demonstratives in English. Another demonstrative reference can be expressed through
the definite article the (Halliday and Hasan, 1976; 57; McCarthy, 1991: 35; Millward,
2003).

The data showed that this, that and these were found in English news
articles selected in this thesis. These demonstratives references refer to object(s)

appearing in the text.
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Ex. 14: ... Manfred Nowak has urged the EU and the Council of Europe to

conduct “high-level” investigations into allegations of secret CIA prisons in Europe.

“I am very much concerned about these allegations of any secret places of

detention ...,” Mr Nowak said ...

- These: Demonstrative (near-nominal, deictic) refers to allegations of secret

CIA prisons in Europe.
(EU urged to probe secret jails-Bangkok Post: 7/11/05, p. 13)
There is adverbial demonstrative reference referring to the place.

Ex. 15: “... My father is from another department and he left for Pyinmana
this morning. I will have to go there in the second batch, maybe in December ...," he

said.
- There: Demonstrative (far-place adverbial) refers to Pyinmana.
(Burma moves govt-Bangkok Post: 7/11/05, p. 7)

The is an element helping readers in relating an item to a preceding item.

Ex. 16: A Phuket Air passenger plane from Bangkok skidded off the runway

on landing at Mae Sot airport in heavy rain yesterday morning.

A witness said the plane appeared to land at an usually high speed, probably
more than 100kph, ...

- The: Definite article (nominal, deictic) refers to A Phuket Air passenger

plane.

(Phuket Air plane skids off runway at Mae Sot-Bangkok Post: 12/9/05, p. 2)
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Similarly, Thai demonstrative references, including ﬁ'y (nf: : this), ﬁ?u (nan :
that), 1/u, 11y (ndin, néin : yonder, thither), il (thi: ni: : here), i (thi: nan : there)
and A9na12 (dan kla:w : as mentioned) are employed for referring to other elements
within the same text (Somsonge, 1994: 127; Supadtra, 2003: 81; Amara
Prasithrathsint, Yupapan Hoonchamlong, and Saranya Savetamalya, 2003: 30).

P2 v v v

il, 11 (ni:, ni: : this), 14 (nan : that), tMa1il (1aw ni: : these), maniu (I1Aw nan :
those), 7# (thi:ni: : here) and Ayna1? (dag klazw : as mentioned) are Thai
demonstrative references found from the source of data.

] o d o
Ex. 17: “uif2” WawaSeudou 175 andthuauer wrnen “lunainis”

“Maew” does not care. He prepares to send 175 Kenya wild animals to

“Night Safari”.’

03, dy U4 o A < Qy ] A =~ Y I dw
MU ﬂ7@37@77/17\7!?11!87i7ﬂﬂ75!5@\7!ﬁ'5@ﬁ'7«l?N?f?ﬂ!ﬂ@uﬂﬂ57ﬂﬂﬂﬁu7ﬂ@3@'\727’@3!?1%111!

Iegnaudasidoalny Turiamhs ..

‘I assume that if Kenya finishes taking care of all matters within January, it

will send these animals to the Chiangmai Night Safari. ...’

- it (law ni: : these): Demonstrative (near-nominal, deictic) refers to 175

anith (nuiiy 13 cét sip hé: sat pa: : 175 wild animals).
v Torauer dsyieiniar-Tnadyad. 11/11/05, p. A2)

‘NGO Kenya protested against Thaksin-Post Today: 11/11/05, p. A2’
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a % o 7 4 { g a o
Ex. 18: ... Slnwes la oamas 54 laga1suunsesduluse 757 . @unnnwsouny

gla' a A a
NIT 7@3\7 71/@171/7’)70!@1!5118\7!?75601]111

‘... Rigoberto Alcazar, who is travelling on Boeing 757 ... with his wife, ran

across the aisle. ...’

o

U o o o = A Aa o v =K%
JINIHISY I 0TV Wuyransy 1 44 1 Ing lun5oetuAInaIvy lngaisuas

a9 Y

E4 Y
gniFenaay 119 539 ...

‘The report specified that Alcazar is American, 44. In that plane, there were

199 passengers and crews. ...’

- A3nan (dan kla:w : as mentioned): Demonstrative (nominal, deictic) refers

to ta3eadiuluag 757 (khriim bin bo: 20y c&t ha: cét : the Boeing 757).
(‘LL@%ﬂJHWﬁ’éu”lﬂﬁumim%ﬂwaﬁumﬁ: 9/12/05, p. A13)
‘Air Marshal shot a crazy man-Post Today: 9/12/05, p. A13’

2. The Similarities and Differences between English and Thai

Demonstrative References

From the data, this, that and these are used as demonstrative references in
English news articles, while Thai demonstrative references include ﬁg,/ ij (nf:, ni :
this), ﬁfu (nan : that), mﬁﬁﬁy(léw ni: : these) and ma’nflu (Iaw nan : those). These
items are used in the same way in both English and Thai. Moreover, English also uses
there, whilst Thai employs i (thi: ni: : here) as adverbial demonstrative for referring
to a place. The main difference of demonstrative references between English and Thai
is the use of definite article the. English uses the definite article as a defining item
which helps readers in tracking back to the aforementioned items. This item does not
exist in Thai. Amara, et al. (2003: 30) suggests that the definite article the is not a

Thai grammatical element that can be used for showing definiteness. Therefore,
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readers have to look and interpret from the text. However, if a Thai wants to show
definiteness of nouns, it can be done by combining nouns with demonstratives ﬁy(ni’: :
this), ﬁfu (ndn : that) or @yna1? (dan klarw : as mentioned). From the whole
demonstrative references found, the is the most frequent used type in English, while ﬁy
(ni: : this) is used the most among its category. The researcher also found that English
and Thai demonstrative references create the ties through a cohesive chain of the

same presupposed item by referring backward to the foregoing item only.

Comparative Reference

1. The Use of English and Thai Comparative References

The comparison needs two elements for comparing, that is, the
interpretation depends on the comparison of two items. Comparative reference can be
divided into two types: general comparison (identity, similarity, difference) and
particular comparison (quantity and quality) (Halliday and Hasan, 1976: 76-77, 80-81;
Wipah, 1986: 61; Somsonge, 1994: 128).

From the data, it revealed that the same (identity), similar, such
(similarity), differ, other, another (difference) are utilized for comparing in order to
show likeness, unlikeness between things; while, -er, so, and more which are
particular comparison show the comparison of things in terms of quantity or quality.
Particular comparison shows one thing is superior or inferior to another one (Halliday

and Hasan, 1976: 81)
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Ex. 19: A bomb(1) went off at 7.30pm at Keeki karaoke bar in Sungai Kolok

district town(2), injuring one soldier, Pol Col Surasak Ramayanond, ..., said.

Another(/) explosion followed 10 minutes later at Bindeaw karaoke bar in

the same(2) town. ...

- Another: Comparative (difference) presupposes 4 bomb.

The same: Comparative (identity) presupposes Sungai Kolok district town.
(Bombs go off at nightspots, several hurt-Bangkok Post: 7/10/05, p. 3)

Ex. 20: He said the chances of survival for animals being smuggled into the

country was 10%.

“If the animals are legally imported, their chance of survival is likely to be

higher, ..., " he said.
- Higher: Comparative (comparison, quality) presupposes 10%.
(PM: Deal saves animals from cull-Bangkok Post: 11/11/05, p. 3)

In Thai news articles, the words showing general comparison are (¥,
W@ean/iy,  view, Ay, dewAy  (chén kan, diaw kan/kap, muian, do:m,
muian do:m : the same), 5'1; (?urn : other), while the researcher discovered n71, an,
67?1(( (kwa, ?1:k, khidin : more) and 777'5;7@ (thi: st : equivalent to superlative) function as

particular comparison.
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Ex. 21: ngulasenduilumizeersiamn iilasudnuonawlaiidy deiegluiuii

1187 300 A BN 3,000 A FFINTBETINT

‘A group of bandit claimed that they are RKK insurgents who received
training in Indonesia. There are now 300 insurgents in Thailand, and 3,000 more

continuously come to Thailand.’

- 20 (‘fi:k : more): Comparative (comparison, quantity) presupposes 300 A

(s&m r3:j khon : 300 people).
(TaslddahndnasuilnludulailFo-Tnadyad: 28/11/05, p. A8)

‘Southern bandits admitted they received training in Indonesia-Post Today:

28/11/05, p. A8’

Ex. 22: o duil 6 wgadamen uwumse Tuin .. Sensedliauning 15 @g) uaz

Y
v o

anylsl @%) 9ada...

‘On November 6, Manfred Nowak ... urged the European Union (EU) and the

Council of Europe to setup ...’
v A (Y] v A A d a 7 g U @ o @
JUIAYINY WHUNTOWNW WIFDTN ?Wilﬁ’ FINIHI INTIYNUAVVINTIVIATHTT ...

‘On the same day, New York Times reported that, according to the US

government’s report .........

- 1PenY (diaw kan : the same): Comparative (identity) presupposes

6 wgaAdmey (hok phruit sa? ci? ka: jon : the 6™ November).

v a9 A a

(@ usudgAunndy sz Tanlidnss- Inadyad. 7/11/05, p. A13)

‘UN urged to prove secret jails. All has the right to know-Post Today: 7/11/05,
p. Al3’
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Ex. 23: Wneysnyniulunseai launihszuuilnana

‘A nature conservative is afraid that using the plane to scare off the bird will

destroy the ecology system.’

. mzuennng 19 launud s idssvzsunIiuaznema s imgnuilszvuiiog

USINTOVU) aUITY

‘... Because besides, using the sound of the plane to scare off the bird, it will

also annoy people who live near the airport.’

' ]
= =

v r r
woNIINLY AN IANIEzIUAT IENgane UNHEgIeNgUYNYTHnNTugeseuin

a I~ ]
800 wasuagiuneneyy Wy semn Isdunieiummiznanaudluglng ...

‘Moreover, the most anxious and dangerous thing is that there are some types
of migrated eagles which fly about 800 meters high and there are some types of

migrated birds which fly as a group at night. ...’

- figa (thi: st : the most): Comparative (comparison, quality) presupposes
LUilIANEY (ra? bop ni? wé:t phan jap : The Ecology system will be damaged.)
and (@992 5UNIUMEZNIMASIAIGY (sian ca? rép kuan 12?2 kd: hett ram kham : Noise

will annoy.).
aineusndniulfinTosdu launiszuuiinesis-Twadnad: 19/9/05, p. A3)

‘Using the plane to scare off the birds will damage Ecology-Post Today:
19/9/05, p. A3’
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2. The Similarities and Difference between English and Thai

Comparative References

Unlike other types of reference, comparative reference does not provide
identity of reference, but it provides the presupposed item by showing the comparison
of things (Halliday and Hasan, 1976: 313). English and Thai comparative references
are similar on how they are used. They show likeness, unlikeness, as well as superior
and/or inferior in quantity and/or quality between two elements. Even though they are
used similarly, the word orders of some items of comparative reference are different;

for example, the same town = oIy (muway : town) + (diaw kan : the same).

The Use of Substitutions in English and Thai News Articles

The bar chart shown displays the frequency of English and Thai substitutions.

30 4 S1: Nominal Substitution
w 40 - ..
K] S2: Verbal Substitution
‘: 30
=} — .
& W English | 3. Clausal Substitution
g 20 - O Thai
54

0 4

S1 S2 S3
Types of Substitution

Figure 4.2 The percentage of ties of English and Thai substitutions in the news

articles

As for the second type of cohesion, substitution, the researcher discovered
that verbal substitution has a higher preference in Thai than in English, while nominal

and clausal substitutions cannot be compared since nominal substitution appears only
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in English, and clausal substitution occurs in Thai only. Three types of substitution

discovered from this study are explained on how they are used in the following part.

Nominal Substitution

1. The Use of English Nominal Substitution

Nominal substitution in English is the replacement of an item which is the
head of a nominal group. It expresses through the use of one/ones, the same and so

(Halliday and Hasan, 1976: 334). In English news articles, the word one was found.
Ex. 24: While details of Wednesday’s incident remained unclear, US
officials said there was no evidence that American Airlines Flight 942 bound for

Orlando, Florida, had been the target of a terrorist plot.

“There’s no reason to believe right now that there is any nexus to

terrorism or any other events associated with this one, ” said James Bauer, ...

- One: Nominal substitute (noun head) substitutes for Wednesday’s

incident.

(Marshals kill unarmed ‘bomber’-Bangkok Post: 9/12/05, p. 11)

2. The Difference between English and Thai Nominal Substitutions

The writer uses one as a replacement of a noun; hence one acts as nominal
substitution in English news article. In case of Thai nominal substitution, the

researcher did not find any item which can be replaced a noun or noun phrase.
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Verbal Substitution

1. The Use of English and Thai Verbal Substitutions

Verbal substitution is the process in which the verb do is used as head of a
verbal group in the place that is occupied by the lexical verb (Halliday and Hasan,
1976: 112). According to the data, only one verbal substitution appears in English

news articles. Do so is verbal substitution which substitutes for a verb phrase.

Ex. 25: Col Somkhuan Saengpataranet, ..., warned people in Pattani, Yala
and Narathiwat provinces not to make a return call to any unknown number which

appeared on the screen of their mobile phones.

In doing so they could unknowingly set off a bomb.

- Do so: Verbal substitute (proposition) substitutes for make a return call

to any unknown number which appeared on the screen of their mobile phones.

(RKK insurgents admit they trained in Indonesia, says army-Bangkok

Post: 28/11/05, p. 3)

In terms of Thai verbal substitution, there is one element functioning as
verbal substitution. It is the word #1 (tham : do). This item, which equals to do, is
utilized as verbal substitution in the same way as the word do in English. The
researcher found that it is used as a substituted item for a verbal group which relates

to an action.
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Ex. 26: “ao /il wuagiianmnnmanludeinisesin wuagsudaveLod”

W.a.N.9nEY Na9...

““From now on, I will ask the officials to work in the things that they

should do. I will take care of it.” Prime Minister Thaksin said...’

- M1 (tham : do): Verbal substitute (verb) substitutes for #1491 (tham na:n :

work).
(Fhudaindale gnisedaaild-Tnadnad. 23/9/05, p. Al)

‘The condolences cheered up the dead marines’ families-Post Today:

23/9/05, p. A1’

2. The Similarities and Difference between English and Thai Verbal

Substitutions

Do so is verbal substitution in English; while 17 (tham) which equals to
do, was found to be used as verbal substitution in Thai. The findings of this study,
regarding verbal substitution, revealed that English and Thai verbal substitutions
substitute for a verb which relates to an action. The difference of English and Thai
substitution is the word form. Do so is used in English, but #7 (tham) which occur

alone is used in Thai.

Clausal Substitution

1. The Use of English and Thai Clausal Substitutions

Clausal substitution is the replacement of a clause. In English, this process
could be done by using so or not to replace a clause (Swan, 1995: 568), while in Thai
oehanil, oeii S, (jam nan, jam ni:, nan : if so), it (chén ni: : like this) are
clausal substitution (Wipah, 1986: 77; Supaporn, 1997: 98). In this study, there is no

clausal substitution found in English news articles selected, but the researcher found
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#8791 (jam nan : if so) and 1v (m4j : not) are clausal substitution in Thai news

articles analyzed.

1 ag a <
Ex. 27: .o 1o/ lusm wemaginaudumunihenaugandvasunaaniu [y

4 v
NIpunaiannum Ing wemagidnoudn Iny 100 vIn deneunay 117 eensiudanidouay

‘... When I got into the salon, Mr Phakphoum hit on my chest. This made me
feel hurt so I jokingly asked how much he charged to shave my head. Mr Phakphoum
answered that the price was 100 baht. Therefore, I told him that if so, I will have the

same hair style.’

- 981911 (jam nén : if so): Clausal substitute (positive, conditional) substitutes

for Inu 100 1M (ko num r3:j bait : the price for shaving a head is 100 baht).
(1 TuRue 139d152990 dawuransa-Tnadnad: 30/10/05, p. AS)

‘Customer got angry as the barber cut the wrong hair style-Post Today:
30/10/05, p. A%’

Ex. 28: o0l ulewiened unenssgvedsgornszinliinanisaledians

v b4 E4
v 1o U =1 U
YT UTHN UG IMVOsYARarTe [l Wy 48% v T .

‘As to concerns that the anti-terrorism policies will be infringing on basic civil

liberties. It found that 48% believed it is not. ...’

g (m3j : not): Clausal substitute (negatlve reported) substitutes for #lgg
ﬁbﬁ%uﬂ@ﬂ"ﬁimﬂl@@iﬁ@"’ﬂﬂ m?mnﬂmimmmnﬁwuywwuuwuﬁmmmmm
(na? jo: bayj td: tamn kd: kan ré:j kh3ig rat ?a:t ca? tham haj ka:t ka:n ldan 1am
sit thi? ma? nit sa? ja? chon khan phuin thin kh3m buk khon : The anti-terrorism

policy may be infringing on basic civil liberties.).
@ungiuIld@eamsunuin Iny-Tnadyad: 18/11/05, p. A13)

‘Americans think torture is justified — Post Today: 18/11/05, p. A13’
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2. The Difference between English and Thai Clausal Substitutions

In Thai news articles examined, EJEJ'leu (jam nan : if so) and 13/ (m4j : not)
were found to be used as substitution for the whole clause. 681'7\7123/‘1:( (jamy nén : if s0) is
used as substitution for the positive sentence, while 1t/ (mj : not) is the negative form
of clausal substitution. In terms of the similarity and difference between English and
Thai clausal substitutions, the function of clausal substitutions of these languages
cannot be compared since there is no clausal substitution appearing in English news

articles.

To summarize the findings concerning the use of substitution, substitution is
the structure in which one element substitutes another in order to avoid redundancy.
Substitution in English and Thai news articles is the replacement of words, phrases
and/or clauses mentioned previously (Somsonge, 1994: 128; Millward, 2003). In
order to successfully retrieve what substituted items substitute for, readers must make
the interpretation of the second element depend on the first one (Johnstone, 2002:
102). Substitution is the least occurrence in both English and Thai news articles. The
way in which English and Thai verbal substitutions are used is the same between two
languages. They replace other items in a verbal group relating to an action. In terms of
nominal and clausal substitutions, they both appear only once. From the source of
data, nominal substitution was found only in English news articles, while, clausal
substitution was only found in Thai news articles. It might be due to the fact that the
researcher conducted the research on a limited source of data. The findings suggest
that there should be further study about English and Thai substitutions in order to find

out their discrepancies.
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The Use of Ellipses in English and Thai News Articles

The chart shows the frequency of occurrence of English and Thai ellipses

discovered in the news articles used in this thesis.

50 E1: Nominal Ellipsis
£ 40 1 E2: Verbal Ellipsis
S 30 B .

S W English|| £3. Clausal Ellipsis
«E 20 - O Thai
S
S 10 -
0. ] | .
El E2 E3
Types of Ellipsis

Figure 4.3 The percentage of ties of English and Thai ellipses in the news articles

When comparing the amount of ellipses used between English and Thai, the
numbers of occurrence of nominal ellipsis between these languages is equal; while,
there is a slight difference in the aspect of clausal ellipsis. Moreover, the instance of
verbal ellipsis can only be found in English, but no instance of verbal ellipsis was
found in Thai. In the subsequent part, the use of nominal, verbal and clausal ellipses

will be demonstrated in order.

Nominal Ellipsis

1. The Use of English and Thai Nominal Ellipses

Nominal ellipsis involves the omission of a head word, and some words
(e.g. deictic, numerative) are upgraded to the status of the head noun (Halliday and
Hasan, 1976: 148; McCarthy, 1991: 43). Types of nominal ellipsis found are shown

below.
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1.1 Deictic as Head

In this study, the researcher found three types of deictic: specific
deictic, non-specific deictic and post-deictic. Specific deictic in this study is the use of
demonstratives. Normally, demonstratives (i.e. this, these, that, those) take part in
textual as demonstrative reference; however, they can also occur elliptically. As stated
by Halliday and Hasan (1976: 157), whenever the nominal group can be completed
with a head noun after demonstratives, these demonstratives then fall in to the
category of nominal ellipsis. Swan (1995: 177) also suggests that nouns can be
dropped after determiners. From the findings, this and that are specific deictics found

to be used as head.
Ex. 29: “I couldn’t believe my ears when I first heard about this
project. We all were officially informed about this ¢ only on Friday. ...,” one junior

Commerce Ministry official said.

- This ¢: Nominal ellipsis (deictic, specific deictic) presupposes

project.

(Burma moves govt-Bangkok Post: 7/11/05, p. 7)

From the above example, we can see that ¢ after determiner this is a

zero substitution for project, while this is adapted to be the head noun.

Another type of deictic found is non-specific deictic. The researcher

found both and each are used as head of a nominal group.
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Ex. 30: Pornpan was initially sentenced to 12 years ... and Jitapat to life ...

Both ¢ denied the charge during the trial.

- Both ¢ : Nominal ellipsis (deictic, non-specific deictic) presupposes Pornpan

and Jitapat.

(‘Joyce’ sentenced to eight years-Bangkok Post: 30/12/05, p. 3)

Example 30 shows that ¢ after determiner both is a zero substitution for

Pornpan and Jitapat.

In Thai news articles, the researcher found several uses of non-specific deictic.
Some examples of non-specific deictics discovered in this study are #7ag (tua 14? :
each), ynay (thik khon : all), #3ymua (than mot : all), Wvaey, 9 (than sdm,

than khi: : both).

a a o o 14 U =2 o a a !
EX. 31: way.Aamguusnug Isouguiun .. nanovmssugasanaeau1Inlesud

o U 03, U Y Y Ao o Y
WUW@ﬂj?M?J?Q TNAGNNITNIUAIINTTHEIAVONITBH NI Y
‘Pornthip Rotjanasunan, a physician, ... talked about the investigation of the

dead bodies. She found the evidence that both were tortured by dropping hot liquid on

their bodies.’

- Q N4g (than khi: : both): Nominal ellipsis (deictic, non-specific deictic)

presupposes @o9u13nlg5u (s na: wik ka? jo: thin : the two marines).
(fhndatdals gnilszaaaila-Tnadyad: 23/9/05, p. Al)

‘The condolences cheered up the dead marines’ families-Post Today: 23/9/05,
p. Al’
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The use of ¢ in Example 31 functions as a zero substitution for the
noun @edu13nleBu (s3) na: wik ka? jo: thin : the two marines), while 114g (thdn khi: :

both) which is non-specific deictic, is adapted to be the head word.

The last type of deictics is post-deictic element. Adjectives another
and others, functioning as head of a nominal group, were discovered to be used as

nominal ellipsis in English news articles.

Ex. 32: “... They captured a foreigner and killed another ¢ and they
may be al-Qaeda operatives,” Mr Rashid said.

- Another ¢: Nominal ellipsis (deictic, post-deictic) presupposes a

foreigner.
(Suspect killed in Quetta-Bangkok Post: 4/11/05, p. 6)

From Example 32, ¢ after adjective another is a zero substitution for

a foreigner.

1.2 Numerative as Head

Numerals or quantifying words which are ordinals, cardinals and
indefinite quantifiers are the numerative elements in a nominal group (Halliday and
Hasan, 1976: 161). Based on the data, numerative elements found in English news

articles are ordinal: the first, cardinal: four; and indefinite quantifier: half, several.
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Ex. 33: ... all the hair had already been removed from half his head.
Having little choice, he decided to let the other half ¢ go, too - ...

- Half ¢: Nominal ellipsis (numerative, indefinite quantifier) presupposes his

head.
(Bald facts of a misunderstanding-Bangkok Post: 30/10/05, p. 1)

Example 33 shows that ¢ after indefinite quantifier salf is a zero substitution

for his head. The item half is upgraded to the status of the head noun.

In terms of Thai numerative used as head, it is the use of ordinal: i.e. ATIUTN
(khran r&:k : the first), cardinal: i.e. 300 (sa&:m r3;j : three hundred), and quantifier:
i.e. fimae (thi: luia : the rest), a5y (khruip: half), Y198 21 (bam sian : some), @1 I1g/

(stian jaj : the majority).
Ex. 34: losldidavhndanaeudnluou Iaiige
‘The southern bandits revealed that they received training in Indonesia.’
uﬂaﬁaagf‘luﬁzﬁSOO b eguiionnngn3i ¢

3

. there are 300 insurgents now in Thailand and 3,000 more are still in

Indonesia.’

- 300 ¢ (s&m rd:j : three hundred) and 3 +iu ¢ (sd&:m phan : three thousand):
Nominal ellipsis (numerative, cardinal) presuppose 1a3lf1 (comn taiyj : the southern

bandit).
(Tas1ddahndnasuilnludulailFo-Tnadyad: 28/11/05, p. AS)

‘Southern bandits admitted they received training in Indonesia-Post Today:

28/11/05, p. A8’
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As can be seen from Example 34, ¢ is a zero substitution for Josls
(comn ta:;j : the southern bandit) in which the numerative elements 300 (s&:m rd:j :

three hundred) and 3 #wu (si:m phan : three thousand) are the head of a nominal

group.

1.3 Epithet as Head

The function of epithet is typically fulfilled by an adjective. The
comparative and superlative forms are normally found as the head in ellipsis (Halliday
and Hasan, 1976: 163). In this study, superlative form was found to be applied as the

head of a nominal group.

Ex. 35: “Winai was a great man. ... He was the best ¢ at Chulabhorn

Institute,” said Lt Yutthana Pitisunthon, a friend.

- The best ¢: Nominal ellipsis (epithet, superlative) presupposes man.

(Royal wreaths sent to marines’ funeral-Bangkok Post: 23/9/05, p. 2)

The use of ¢ in Example 35 functions as a zero substitution for man

which the superlative adjective the best is upgraded to be the head of a nominal group.

1.4 Noun Phrase Modifier as Head

In this category, a noun head modified by a phrase is omitted, and a

phrasal modifier is upgraded to be the head of a nominal group (Wipah, 1986: 90).
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Ex. 36: .. iﬂ!%?ﬁlf?ﬁﬁ%uﬂ’J"lllll”ﬂx?ﬂ?ﬁx‘lﬁx‘lﬁ'@ﬂﬁ'?l!i]”l 1 ?uumﬂummm
o a s ~ A & o o o a 2 a
oanNeeasv1IVITe wwawurvym@ﬁmm?uﬂgmauﬂawmmﬂqy uas SIZ NINNIATAYON

anfunseo ly

‘... The official tried to investigate that whether or not one of them is the
Syrian al-Queda member who involved with London, England and Madrid

bombings.’

- Q n3au1a3a (kruny mé:t drit : the city of Madrid): Nominal ellipsis (noun

phrase modifier) presupposes stigisziiia (he:t ra? bt : the bombing).

y Vo a oA A & a P
(hfasud Ingdanedasi irederlivasuasu/aasa- Inadanad: 4/11/05,

p. Al3)

‘Pakistan arrested al-Queda member who involved Bombings-Post Today:

4/11/05, p. A13’

From Example 36, we can see that ¢ is a zero substitution for t#gsziiia
(h&:t r4? bd:t : the bombing), while ngvwaTa (krun ma:t drit : the city of Madrid) is

the noun phrase modifier whose role is as the head of a nominal group.

2. The Similarities and Differences between English and Thai Nominal

Ellipses

English and Thai nominal ellipses are the omission within a nominal group
in which the modifying elements are upgraded to be the head noun (Halliday and
Hasan, 1976: 148; Wipah, 1986: 88-94; McCarthy, 1991: 43). In English news
articles, the modifying elements used as head are specific deictic, non-specific deictic,
post-deictic, numerative and epithet, while the researcher found three types of
modifying elements used as head in Thai. They are non-specific deictic, numerative

and noun phrase modifier.
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As demonstrated earlier, the use of ellipsis is similar between English and
Thai. What make English and Thai ellipses to be different is their structures. For
instance, English nominal ellipsis is the use of demonstrative, adjective and
numerative determiner, whereas some Thai nominal elliptical elements are the
combination of a determiner and a noun classifier. According to Wipah (1986: 73), in
Thai, classifier 1s needed for a noun when the noun is used with numeral and/or a
demonstrative. In general, A (khon : people) is a noun; however, when it combines
with determiner ¥ (bai : some), the terms A1 (khon : people) is now a classifiers of
determiners. It does not act as the head noun. Therefore, the term v19AY (bamy khon :

some people) is an elliptical element which is needed for a noun.

A o o ' — v
Ex. 37: ... sgmsainsaiinedlu § asawusniivuanig 9/11 ivesumsa laaunsequ

lad Tnemrsiiiaea ...

‘... This incident was the first after the 9/11 attack in which the air marshal

fired a gun to a passenger. ...’

- Q asausn (khran r&k : the first): Nominal ellipsis (numerative, ordinal)

presupposes m@mmj (he:t kain : the incident).
(‘LL@§M1LW@1’é’ullﬂﬁumim%ﬂwaﬁnmﬁ; 9/12/05, p. A13)
‘Air Marshal shot a crazy man — Post Today: 9/12/05, p. A13’

From the above example, ¢ before the head noun Asausn (khran r&k : the

first) is a zero substitution for mg]mmf (he:t kain : the incident).

ﬂ'letiﬂ (khrag ra&:k : the first) equally means the first time. Time normally acts
as the head noun. From the example, ﬂ% (khrépg : time) is not the head noun, but it is
a classifier; while usn (r&:k : the first) is a numerative determiner. In this case, as
stated, ﬂﬁ%u 50 (khran ra&:k : the first) is not the head noun, but it is a noun classifier of

the head noun mqmmf (he:t kamn : the incident).



94

Verbal Ellipsis

1. The Use of English and Thai Verbal Ellipses

Verbal ellipsis is the omission within a verbal group. There are two types
of verbal ellipsis: lexical ellipsis and operator ellipsis. Lexical ellipsis is the omission
of a lexical verb, or the whole item is omitted except the first operator (auxiliary). As
for operator ellipsis, it is the omission of the first operator, or the whole item is

omitted except the lexical verb (Halliday and Hasan, 1976: 174).

Verbal ellipsis found in English news articles is lexical ellipsis or the
omission of a lexical verb. A lexical verb is defined as the main verb of a sentence
(Weinhold, 2000). Therefore, lexical ellipsis is the omission of the main verb of a

sentence.

Ex. 38: He said the government of Kenya was willing to provide the

animals to Thailand, just as it would ¢ to Australia, China, European nations or...

- Would ¢: Verbal ellipsis (lexical ellipsis) presupposes provide.

(Welcome boost for night safari-Bangkok Post: 7/11/05, p. 2)

From the example, the lexical verb provide is omitted after the auxiliary

verb would; therefore, it is verbal ellipsis in terms of lexical ellipsis.

Ex. 39: Mr Stimpson said: “I will do anything I can ¢ if it will help find a
cure for HIV.”

- Can ¢: Verbal ellipsis (lexical ellipsis) presupposes do.

(Briton the first to rid himself of HIV virus-Bangkok Post: 14/11/05, p. 1)
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Example 39 shows that ¢ after the auxiliary verb can is a zero substitution

for lexical verb do.

2. The Difference between English and Thai Verbal Ellipses

There is no use of verbal ellipsis in Thai, but one type of verbal ellipsis
was found in English. The researcher found that the elliptical element within a verbal
group used in English news articles is the use of lexical ellipsis. Within this type, it is
the omission of a lexical verb, while an auxiliary verb remains in the sentence. In
other words, it is the omission of the items from right. Halliday and Hasan (1976:
170) suggest that lexical ellipsis occurs when any verbal group does not contain a
lexical verb. Furthermore, the researcher also found that this type of cohesion, verbal
ellipsis, provides cohesive force within the same sentence (See Example 38-39, pp. 94-

95).

Clausal Ellipsis

1. The Use of English and Thai Clausal Ellipses

English clausal ellipsis is the omission of a clause (Halliday and Hasan, 1976).
Ex. 40: Sources inside Burma said the generals have built or are building

an airfield, hospital, golf course and medium-size hydroelectric power plant at the

new Pyinmana headquarters-although what lies behind their thinking remains a

mystery.

“Lord only knows ¢, ” said one Rangoon-based diplomat said.

- Lord only knows ¢ : Clausal ellipsis (indirect statement) presupposes

what lies behind their thinking.

(Burma moves govt-Bangkok Post: 7/11/05, p. 7)
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Example 40 provides an example of clausal ellipsis. It shows that ¢ is a zero

substitution for what lies behind their thinking after the term knows.

The use of clausal ellipsis also occurs in Thai news articles collected.

Ex. 41: dowdhsinan.edesaynsds imsmaayuenmagiviimsaeusng
[ U a 4 ' q U % U ] U 1
Timssunaumbenuegandmszgnanlseiuienmilauiasiaunm usaoy luiauq 71

® 100 um ...

‘Later, the police invited Mr Phakphoum for a testimony. He admitted that he
hit Mr Suvit on his chest because he is a loyal customer. When he asked how much he

charged to shave his head. The answer was 100 baht. ...’

- ¢ 100 v (nuiy rd;j bait : 100 baht): Clausal ellipsis (direct response, wh-
question) presupposes Jau#331A7 (ko hiia ra: kha: : The price for shaving a head

is...).

(2 TauRuIe 13ed1iu danuAanss-Tnadyad: 30/10/05, p. A8)

‘Customer got angry as the barber cut the wrong hair style-Post Today:
30/10/05, p. A%’

Example 41 shows that ¢ is a zero substitution for Inuasim
(koin htia ra: kha: : The price for shaving a head is...). The complement /00 UM
(nuim rd:j bait : 100 baht) only appears in the sentence, while the clause is left to be

presupposed by ellipsis.

2. The Similarities and Differences between English and Thai Clausal

Ellipses

The findings showed that clausal ellipsis normally occurs in spontaneous
speech. The analysis of this study was performed on the written discourse; yet, clausal

ellipsis still can be discovered since news writers report events by writing someone’s
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quote in the news articles which is normally in the form of dialogue pair. Only one
type of pairs, statement and statement, was found in English news articles. In Thai
news articles, the researcher found two types of dialogue pairs which are statement
and statement, and question and response. According to the results, even though a
clause is omitted from the sentence, the information still remains because there are
some relations containing coherence between sentences that a clause is omitted and its

antecedent sentence.

In conclusion, ellipsis is the omission of an element on the assumption that the
meaning is considered to be obvious in an earlier sentence or the context (Cook, 1989:
20; Millward, 2003). The interpretation of an elliptical element is retrievable from an
earlier part of the text or in the context of the discourse (Navavan, 1982: 175;
Somsonge, 1994: 130; Johnstone, 2002: 102). From the results, the instances of
nominal, verbal and clausal ellipses occur in both English and Thai news articles. The
amount of an elliptical element in Thai is higher than that of in English. This study
provides the same result as Khampee’s study (2002: 161) as it shows that Thais tend
to use more ellipsis than English do. The researcher also found that the use of ellipsis
between English and Thai is applied similarly regarding cohesive pattern; however,

some elliptical items are different in terms of grammatical usage.

The Use of Conjunctions in English and Thai News Articles

The chart presents the amount of English and Thai conjunctions.

40 - C1: Additive Conjunction
£ 30 C2: Adversative
» Conjunction
S M English
$ 20 - L
g O Thai C3: Causal Conjunction
g
E 10 1 C4: Temporal Conjunction
0 ‘ ‘ ‘ C5: Continuative
Cl1 C2 C3 Cc4 Cs Conjunction

Types of Conjunction

Figure 4.4 The percentage of ties of English and Thai conjunctions in the news articles
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When comparing the amount of conjunction between English and Thai, as can
be seen from the chart, the whole amount of Thai conjunction is dramatically higher
than English conjunction in all categories. As for the type of conjunction used in the
news articles collected, there are four types of conjunction applied in English news
articles. They are additive, adversative, causal and temporal conjunctions. These types
of conjunctions also appear in Thai. Moreover, the researcher also found continuative
conjunction utilized in Thai news articles. All types of conjunctions, including how

they are used, are presented in the following paragraphs.

Additive Conjunction

1. The Use of English and Thai Additive Conjunctions

Additive conjunction is used for adding more information to the former
information (Cook, 1989: 21; Millward, 2003). Additive conjunctive elements found

in English news articles are but also and by contrast.

Ex. 42: “I can’t help but laugh every time I think of what happened,” the

barber said.

But it also faught me a lesson. I have to be more careful in chatting with

my customers.

- But...also: Additive (simple, additive)

(Bald facts of a misunderstanding-Bangkok Post: 30/10/05, p. 1)

By contrast should be an item of adversative conjunction, but it is not. As
suggested by Halliday and Hasan (1976: 247), by contrast provides comparative
relation in terms of dissimilarity. This comparative relation is a term under additive

conjunction.
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Ex. 43: ... 46% felt that torturing terrorist suspects to gain important
information was sometimes (31%) or often (15%) justified while 17% thought it was

rarely justified and 32% were opposed.

By contrast, the study found that of 520 opinion leaders also questioned on
the same issue, no more that one in four believes that torture of terrorist suspects can

be sometimes or often justified.
- By contrast: Additive (comparison, dissimilar)

(Pew Poll: Nearly half of Americans think torture is justified-Bangkok Post:
18/11/05, p. 9)

In the same way as English additive conjunctions suggested above, Thai
additive conjunctions show that there is more information added to an earlier part of
the text (Wipah, 1986: 175-176; Supadtra, 2003: 182). According to the data, Thai
additive conjunction found from twenty Thai news articles are uag, wiow, nWiounw,
79 (18?2, phrémm, phr:m kap, ruam : and), 4a...a 29, uagds, uenn..uda (€2 ... diaj,
1&? jan, ndk cak ... l&:w : and also), #28, 1, fiiJil‘V‘l{?...ﬂyiJ&l (dGiaj, kd:, ruam thay...
diiaj : also, too, as well), ﬁﬂﬁ’yd...ﬁ'im, 1/%67\7, uaﬂmmfu, uaﬂmﬂﬁ;yu@ﬂmﬂﬁi.é’o
(?ik théy ... dOaj, than jan, ndk cak nan, ndk cak ni:, ndk cak ni: ... jan : moreover,

furthermore) and 59094 (ruam than : including)

1 U a 9 @ 19 051 {
Ex. 44: wwlwea nana dudnedansgnuuaad o luywaFensndide

= Y Y o Y- ~ ! Y U dy
Sensoeliiniias vazve 157 Ineaev 1 laeiinis lnsases isounsuniii ...

‘My Syed said that Thai goods were still entering Malaysia despite the

boycott. And he asked Thailand for a more measured reaction. ...’

- ag (127 : and): Additive (simple, additive)

£4
a o

anadaziiaaudmnil Inedouiluglua- Twadyad: 17/10/05, p. A8)

‘Malaysia tells Thailand to be mature-Post Today: 17/10/05, p. A8’



100

a v Y ] 1A % ] [~ S =~
Ex. 45: “nadgiaaegnguusiaeIsnsuinIny ... Ieeaaunguiuauily

(5049 Iz auaieeg 7 S1eUVeINT 521

“There is a strong opposition to the use of torture. ... The majority believed

that it is not quite appropriate” Pew reported.’

]

A U

UONINYY HAdITIUAUATIVNINNT 50% ..15071 MTaglindnuyHeyLvedin Iny

'
S 1

o A ao o & Yy v
Tugnvevansgneniuanly Tuaan uagluasmiv fluwavininu lewreveud 1niim

57 lnensa...

‘Moreover, over 50% of the poll ...believed that the prisoners’ infringement in

a US prison in Cuba and Iraq is the results of the official policy. ...’
- uanmm%u (ndk cak nan : moreover): Additive (complex, additive)
@unziu ldsamsunuinIny-Tnadyad: 18/11/05, p. A13)

‘Americans think torture is justified-Post Today: 18/11/05, p. A13’

Additive conjunctions also include reformulatory, exemplification and
comparative relations. Reformulatory relation indicates that what follows is a

reformulation of what has preceded (Wipah, 1986: 189). Reformulatory relation, in

this study, is expressed through fie, Ao (khur, k3: khu: : namely, to be).
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A g

~ u.gzl = Y I o w 1 o A ~N A U
Ex. 46: .. ynNiiuNaswudi Idyenndnydedesrieny aennauliasnm ua

= Y ' o
@TNINADNYIIN Y

‘... Sometimes, I told you that it is very important for the media to help us.

That is, everyone has liberty, but to have liberty, we must help each other.’

- fie (khu: : to be): Additive (reformulatory relation)

2
a o a

wuadaziiaaudmil lnodeuiludlvaj-Tnadyad: 17/10/05, p. A8)

‘Malaysia tells Thailand to be mature-Post Today: 17/10/05, p. A8’

Another type of additive conjunction found, as stated, is exemplificatory.
Exemplificatory shows that the following information is an exemplification of the

previous information (Wipah, 1986: 188; Supadtra, 2003: 200). The items found

under this relation are (%1 (chén : such as, for example).

¢ v A 1 ] o o a U
Ex. 47: ... sunswauau lmgiiimsgaesuaunn sz iinanawa1s Tu

1 v o o N~ a 03, Y < £% 1
MIANUGN [ NITanaeuanag 1y LIWWﬂﬂ7§W@W\7 ??!ﬁ'f@!lﬁ?ﬂ7\7“1f?\7 eee

‘... As the majority of the properties have been lost; for example, electric

wires were sneakingly cut, the ornamentation will be finished late. ...’
- 1w (chén : such as): Additive (apposition, exemplification)
aineusndniulfinTosdu launiszuuiinesis-Twaanad: 19/9/05, p. A3)

‘Using the plane to scare off the birds will damage Ecology — Post Today:
19/9/05, p. A3’



102

The researcher also found (aijou (sa? muian : similar) and (o1 (muian : the
same) are comparative relations. These comparative relations are the expressions
which are used for indicating that the following item is similar and/or comparable to
the previous one (Banchop Bandhumedha, 1978: 219; Wipah, 1986: 182; Kamchai
Thonglor, 2000: 283). Comparative relation is a term under additive conjunction as
asserted by Halliday and Hasan (1976).

Ex. 48: .. wssmwaaimsesmuunvisaniy dhuasewihind i i

faala ...

‘... The statement which was given to my mother is like the magical water

which can cheer my mother up. ...’

- 1@ilou (sa? muian : similar): Additive (comparison, similar) presupposes

W3z 1w sa (phra? rait cha? dam rat : the royal remark).
(Fhudsindale gnisedaaild-Tuadnad: 23/9/05, p. Al)

‘The condolences cheered up the dead marines’ families-Post Today: 23/9/05,
p. Al
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Ex. 49: ... vsnameanzaved 9.aynslsms, aynsaing uasaynsaNasiy

= [~/ = a Aa 9 ~ 5’ o
Nanyuz N Ua IV T HLIUIF VBN UAB NSV INN IV ?ﬂ!!ﬁéﬁﬂﬁﬂ‘l{]ﬂf]@ﬂ7ﬁ ees

‘... The shores of Samutprakarn, Samutsakorn and Samutsongkram are the

same as an international airport of migrated birds for every season. ...’

- Inilou (muian : the same): Additive (comparison, similar) presupposes

v3rameianzea (bo: 1i? wemn cha:j fan tha? le: : the shore).
(ineusndniulfinTosdu launiszuvuiinesis-Twadyad: 19/9/05, p. A3)

‘Using the plane to scare off the birds will damage Ecology-Post Today:
19/9/05, p. A3’

Another category called topic changing relations also provides additive
relation in Thai news articles. The researcher found @15V, @21 (sdm rap, stian : as
for), ﬁg:Tﬁy(thé.lj ni: : all this) and oils (?a? nuiy : by the way) are employed in Thai
news articles. These items provide a clue to readers on what follows is a different new
topic or information from the sentence that has come before (Supadtra, 2003: 197).
Moreover, they help in linking a finished or unfinished statement with another new

statement (Upakitsinlapasan, 1968: 106; Banchop, 1978: 219).
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@ 4 ° < a a o
Ex. 50: awnewinie Iaaousauazifuriunide I9gidesn Tnevouduiiuau 3.34

Y

awumli funseunsaved 5.a. 310y wiemIurhgeuas 2.1 niiuum swsunseuns?

2.0.7155 [A5 UGB IeMAD 1.74 811N tazTuigAeuas 1.04 Biuum

‘The navy promoted the two marines and also provided financial assistance to
Sub-Lt Winai’s family 3.34 million baht and a monthly stipend of 21,000 baht. As for
the family of Petty Officer Khamthon, they received 1.74 million baht and a monthly
stipend of 10,400 baht.’

- @115U (sdm rap : as for): Additive (topic changing relation)
(Fhudsindale gnisedaaild-Tuadnad: 23/9/05, p. Al)

‘The condolences cheered up the dead marines’ families-Post Today: 23/9/05,
p.- Al

’ ] ] Yy ¥
Ex. 51: ...nounguanez@auni lvinlu Tsasuuiani sag@uni luauii

[ 4
WISIUNT ...

‘...before the couple goes to their hotel and goes on for a honeymoon. ...’

v @
v = =
H

I~ ~ = P A [} a a )
NIY 915U !7_]‘1«!7/72771!ﬁ'73!lﬁ§/’7/l75]7W!Wﬂﬂﬂu!ﬂﬂ?‘n!ﬁﬁ@@gﬂl@ﬂ@5ﬁ'?@7!¢7§7 Tf)mﬁ%’ﬁ...

‘All this, Athina is the granddaughter and sole heiress of Aristotle Onassis. ...’

v
S

- N19i (thar ni: : all this): Additive (topic changing relation)

9 v
(v lnauradlsuindsa Touada - Tnadyad: 5/12/05, p. A13)

‘Onassis’s wedding, the biggest party of the year-Post Today: 5/12/05, p. A13’
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2. The Similarities and Differences between English and Thai Additive

Conjunctions

All categories of English and Thai additive conjunctions are similar in
their application. One Thai additive conjunction leading a difference between English
and Thai is the use of 5 31/145:7 (ruam thép: including). As can be seen from the category
of additive conjunction proposed by Halliday and Hasan (1976), there is no use of the
term including as additive conjunction in English. However, it is additive conjunction
in Thai because there is more information added (Wipah, 1986: 175-176; Supadtra,
2003: 182).

Adversative Conjunction

1. The Use of English and Thai Adversative Conjunctions

Adversative conjunction provides cohesive effects by contrasting the new
information with the old one (Cook, 1989: 21). But, however and instead were found
to be applied in English news articles analyzed. These items are suggested as

adversative conjunction by Halliday and Hasan (1976: 255).

Ex. 52: Deputy Transport Minister Chainant Chareonsiri said all

measures to make sure the first landing goes smoothly must be in place.

But he said he was worried about the birds which could obstruct the

landing test.

- But: Adversative (contrastive, simple)

(Storks pose bird-strike safety worry-Bangkok Post: 19/9/05, p. 5)
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Ex. 53: Andrew Stimpson, 25, was diagnosed as HIV-positive in August 2002.

However, tests 14 months later showed that the virus had completely gone from his

body, despite taking no medication to combat it.
- However: Adversative (adversative, emphatic)

(Briton the first to rid himself of HIV virus-Bangkok Post: 14/11/05, p. 1)

In terms of Thai adversative conjunction, the elements discovered are e, 1.
A, 19, nay (ta, t&r ... kb, tha? war, klap : but), n21lun1nduniu (tha? wa: naj tham
klap kan : on the contrary), vaszi (kha? na? thi: : while, whereas) and 9879 I5Aa/mu
(jamy raj kd: dir/taim : however). These items provide contrastive relation between the
foregoing and following sentence. Another relation which is under adversative
conjunction is concessive relation. Concessive relation indicates that the following
information is surprising in view of what has come before (Wipah, 1986: 186). The
items of this relation is u57...69...u@, waldq... A, 1ifand i (m&: ... jag ... t&:, ma:

jap ... k3: taxm, maé:, than thi: : though, although).

[ I 1 o o o o~
Ex. 54: aehdlana Iaduie Idi5enso I lifsemaioutnusssumsiuinanin
[~/

1 dy Y o A 3 P 1 o 1% U d 1 n 9 a
Inesey1uve lwiauniwiniuilumenusi ludusuasieaeuywenn 1y lgDawe

S18QLIDEAUNUAY ..

‘However, Colombia asked its neighboring countries not to stop importing
poultry. It said that the bird flu virus found is not the dangerous kind that could harm

human. But no further information was revealed. ...’

- aen9l3hd (jam raj ka: di: : however): Adversative (adversative, emphatic)

N (tha? wa: : but): Adversative (contrastive: simple)

v A %

A A o g A 3 <
@grsuilondaunatuglsl Sugeluagiiilues 5 Bu 1-Tnadyad: 14/10/05, p.

Al13)

‘EU warned and confirmed H5N1 was found in Turkey-Post Today: 14/10/05,
p. Al13’
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3’ 9/ o o vy o Y & o U { é ]
Ex. 55: il s3uiaansy lasnldmasmoainan e umananiiouedn1sad

AN o o

a A o oA A o
ANV IHHINVIINTONVONTI V10T T ?11!!1!?@?1!?7371/1”!‘17’@9@?1!?77

—_— a9 a9

MAINMTINIINAIN

v aA Y a A I o a o A y o 1
Timsves oaail vaeii/sz5115UA 9059 ALidag Yo uas ... Gudunizienedoyadina

‘All this, the US government used false testimony as a reason for sending a
military to attack Iraq. Though, the CIA official is not sure about Alibi’s testimony.
While the US president, George W. Bush and... insisted to believe that information.’

14 v
o A

- 1991 (thén thi: : though, although): Adversative (adversative, simple)

vaeh (kha? na? thi: : while, whereas): Adversative (contrastive, simple)

v a2 g o a

(@dusudgAugnay sz Tantiansi- Inadyad. 7/11/05, p. A13)

‘UN urged to prove secret jails. All has the right to know-Post Today: 7/11/05,
p. Al13’

2. The Similarities between English and Thai Adversative Conjunctions

English adversative conjunction but is used the most, and s (t&:) which
means but is also used the most among its categories. English and Thai adversative
conjunctions are utilized in the news articles analyzed similarly because they imply
that the information of the prior statement contradicts to the following statement

(Cook, 1989: 21; Millward, 2003).

Causal Conjunction

1. The Use of English and Thai Causal Conjunctions

The third type of conjunction is causal conjunction. Causal conjunction is

the relationships between the new information and what has already been given in
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terms of causes (Cook, 1989: 21). The researcher found only one causal conjunction

in English news article which is the use of so.

Ex. 56: “His old short-crop style is already close to being shaved. So [
assumed that he wanted it shorter,” Mr Phakphoum, 59, with over 30 years of

experience, said.
- So: Causal (general, simple)

(Bald facts of a misunderstanding-Bangkok Post: 30/10/05, p. 1)

In case of Thai news articles, general causal conjunction including (W31,

11199970, and (7991910 (phrd?, nuian cak, nuian ma: cak : because) were found.

Y A = Y Y U

o o g =]
Ex. 57: 7/17\7@9/71#?)9/7741!71/1ﬂﬂi76’”1!\7!1/?7!W8ﬂ1/5@6’!@7@5ﬁ’37 WMINNAN ?llll‘VlN!ﬁdﬂﬂ

4 & " v P y Ay o et
Twisoeil s Iy ldsveygna liamen Tondre nTeudnsznamoenTuaiei ...

‘Another official revealed the information to REUTERS that the officials have
no choice on this because they are not allowed to leave, transfer or resign at this
moment. ...’

- IN91g (phrd? : because): Causal (reversed causal)

1 a Y o [ = J J
(‘mm’wu%’wﬂqﬁ Ton 3 N3gN31Kan niuuznuyn laud-Inaanad: 7/11/05, p.
Al3)

‘Mong moved 3 ministries as a fear of attack from the US-Post Today:

7/11/05, p. A13°
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Besides general causal relation, the results revealed that purposive, resultative
and conditional relations were discovered as causal conjunctive elements in Thai
news articles. Resultative relations can be expressed through 99, lﬁaﬁ)m..ﬁi U, 108,
Alag (cwm, nuian cak...cur, con, laij, k3: 19:j : as a result, as a consequence) A and

wfu (k3:, cha? nan : so, therefore). M, 1n, 9110 (tha:, haik, tha: hak : if) which
can be used interchangeably provide conditional relations (Upakitsinlapasan, 1968:
106; Banchop, 1978: 217-218; Navavan, 1982: 219-220; Wipah, 1986: 193, 195;
Kamchai, 2000: 282-283).

A v A U U o 9 U A o o
Ex. 58: ... vyauen wennnya naidin ... W@W?ﬂ?"lllﬁ]"l?i)’)? IAUYINAAININ

v ’ E4 v
inu'ly ezt unuinszamidaen i lnedes ...

‘... while Thaksin said that ... I would like to make it clear that Kenya has too
many animals; so, instead of slaughtering them, Kenya decided to send them to

Thailand. ...’
- 2244 (cha? nén : so, therefore): Causal (general, simple)
v Torauer dseiaeinia-Tnadygad: 11/11/05, p. A2)

‘NGO Kenya protested against Thaksin-Post Today: 11/11/05, p. A2’

Ex. 59: ... dunnawwiu laadesoaumassaunnseusuiernna Ingnnay

A uATONIY

‘... The airport prepared a lot of fire trucks to deal with the incident if the

plane was burned.’
- #1n (haik : if): Causal (conditional)
¢Tadnoad uziuinde dolinseIvlganulvus-Tnadyad: 23/9/05, p. A13)

‘The wheel of low cost was on fire-Post Today: 23/9/05, p. A13’
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2. The Similarities and Differences between English and Thai Causal

Conjunctions

The researcher found that the English causal conjunctive element so plays
the same role as the Thai causal conjunctive element ¢ 133, 14 (cha? nén : so, therefore).
This is owing to the fact that both of them give a clue to readers that the following
sentence is a consequence or result of the foregoing one (Banchop, 1978: 217; Swan,
1995: 155). In Thai, the researcher did not only discover resultative relation, but she

also found purposive and conditional relations.

Temporal Conjunction

1. The Use of English and Thai Temporal Conjunctions

The researcher found then, earlier, later, meanwhile and at that point used
in English news articles. Halliday and Hasan (1976: 266-267) state that these

elements are temporal conjunctive elements.

Ex. 60: Mr Nasar has dual Spanish nationality by marriage after settling
in Madrid in 1987, the website says. While there he issued a series of “inflammatory
essays”... He then moved to London and served as a European intermediary for al-
Qaeda, ...

- Then: Temporal (simple, sequential)

(Suspect killed in Quetta-Bangkok Post: 4/11/05, p. 6)
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Ex. 61: Around 20 animal rights activists were rallying against the wildlife
deal.

Meanwhile, Surapon Duangkhae, ..., yesterday voiced concerns about the

animals’ health during transportation, which would take more than 20 hours.
- Meanwhile: Temporal (complex, durative)

(PM: Deal saves animals from cull-Bangkok Post: 11/11/05, p. 3)

The items used as Thai temporal conjunction are ﬂ'auﬁ’ﬁﬁﬁy (k>n na: ni: :
before this), inmfu (cak nén : after that), ua2 (1w : then), u@n, uazson (l&&:w ko,
1&? td: ma: : and then), ﬂu?uﬁqﬂ (con naj thi: sut : eventually, finally), #on1, menaq
(t3: ma:, phaij 13y : later) varzi@eaiu (kha? na? diaw kan : at the same time), ?u%’adﬁy
(naj chiian ni: : at this moment) and F:)'ﬂﬂiwyd (?i:k khran : again) (Wipah, 1986:199-
200; Supadtra, 2003: 189). These devices are temporal conjunction utilized in Thai
news articles.

=f o

A ) :3 o Y = ng o a =1
Ex. 62: ... tieduagiivaeien g v.ovlseney 4 ... 99 UNNAUUUARA

‘... When both defendants took the pills to Soi Yimprakop 4 ... The police

arrested them for prosecution.’

o YWY Y v Ay 0 = Y o <
NUY 'Zﬂmmmﬂﬂuwmwmmmaw 2 Wya1u1en 3,740 1ua ...

‘After that, the police searched for more pills at the second defendant’s home.

They found 3,740 more pills. ...’

- 91011 (cak nan : after that): Temporal (simple, sequential)

a 4 J J
(Fhanvne 900 Min’ansilaadieni-Tnadnad: 30/12/05, p. As)

‘Joyce was sentenced to 8 years in jail for drug trafficking-Post Today:

30/12/05, p. A%’
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Ex. 63: .. dionanfszwm 19.40 w. 1uil Idinamgsadaiuluamenadio
glualn-an susisna 2 g0 ... wazaemn luaar laidenu Idinamegszdanysoamis

m31lene U1 aue¥o 0.9 lnaln-an 2. usis navuniu ..

‘... At 7.40pm. yesterday, 2 bombs went off at Sungai Kolok district
municipality, Narathiwat. ... And then, at nearly the same time, there was another
explosion in front of Keeki Karaoke bar, Asia rd., Sungai Kolok district,
Narathiwat. ...’

- wazaen (18?2 t: ma: : and then): Temporal (simple, sequential)

(fu2Tewnzsussindar-Tnadyad: 7/10/05, p. A9)

‘Two bombs went off as Thaksin visited-Post Today: 7/10/05, p. A9’

2. The Similarity and Difference between English and Thai Temporal

Conjunctions

The results revealed that the use of temporal conjunctions in Thai news
articles is boarder than in English; though, both of them have a similar function. They

both function as the elements showing relations in terms of time of occurrence

(Wipah, 1986: 198; Cook, 1989: 21; Millward, 2003).

Continuative Conjunction

1. The Use of English and Thai Continuative Conjunctions

In this analysis, the researcher did not find continuative element in English
news articles; nevertheless, this type of conjunction appears several times in Thai
news articles. The conjunctive relation, which is expressed through 44 (suin : which,

that), Tne (dozj : by) and A (k3: : signal link between two elements in a discourse)
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shows linkage between two parts of a discourse without conveying any specific

relation (Wipah, 1986: 206; Supadtra, 2003: 204).

Ex. 64: ... (5111110

o

1w lesesianiausizna lavznengunoniw luasumn

A = ui’ U U ] AN AAa <
71/58!58?11 ﬁWﬁﬂ?i’l]&’Wé‘ilJ‘lJﬂ@ilﬂﬂﬂ?Hl?ﬂﬁ'\?ﬂ!ﬁ’ffﬂ)”)ﬁ 137 UMY 1 5189

3

. Cho Airong district police clashed with assailants, killing one and

wounding another.’
- @9 (suiig : which, that): Continuative
(Tas1ddahndnasuilnludulailFo-Tnadyad: 28/11/05, p. A8)

‘Southern bandits admitted they received training in Indonesia-Post Today:

28/11/05, p. A8’

Ex. 65: .. we.ninga ¥uins wensguuai szaunn lideulsammaue

Tudun 8-11 womdmeuil YagozimsviiuindeanasswAuseminaedtszms ...

‘... Prime Minister Thaksin Shinawatra will visit Kenya between November 8
and November 11. And a memorandum of understanding will be signed by two
countries. ...’

- Taa (dozj : by): Continuative

wihain2oa.sia5iauen wandaithun 133 Ina-Twadyad. 7/11/05, p. A6)

‘Maew spent 20 million baht on Kenya wild animals-Post Today: 7/11/05, p. A6’
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Ex. 66: ﬁ'?”?f@?’i??@ié’fﬂ?"l\? na.9.0.YAY¢ ﬂll!ﬂﬂﬂﬂii'l”l)"qullﬁﬁ’?/iij@llliﬂ?!ms‘i

o ~ 09// v A U U I~ ] Y~
ONoATIIYNANUAUBIUN W.A.N.NNYY NA1II ﬂ?il?ﬂll@é’f’zi

‘As for the discussion between Chidchai and US ambassadors and

Malaysia ambassadors, Thaksin said that there is nothing about this. ...’

- 1 (k3: : linking element): Continuative

2
a o a

wuadaziaaudmil lnodeuiludlva-Tnadyad. 17/10/05, p. A8)

‘Malaysia tells Thailand to be mature — Post Today: 17/10/05, p. A8’

2. The Difference between English and Thai Continuative Conjunctions

English continuative conjunction normally appears in a spoken discourse
(Halliday and Hasan, 1976: 267). In Thai, continuative conjunction also arises within
the text. &3 (st : which, that), Tne (dozj : by) and A (k3: : linking elements between
two sentences) link two parts of a discourse without conveying any specific relation
(Wipah, 1986: 206; Supadtra, 2003: 204). As for 1 (sulp), it literally means which
and that. It is normally used as a relative pronoun. However, in the continuative sense,
it is employed as a connector linking two parts of a discourse without showing any
relation in the text (Wipah, p. 206). In terms of A (k3:), used as continuative
conjunction, is not the element conveying any relation because it is only the element
making a sentence sound smooth and less emphatic (Upakitsinlapasan, 1956, cited in

Wipabh, p. 209; Higbie and Thinsan, 2002: 167).

In sum, all types of conjunctions are items which are different from other
types of cohesive relations since these devices signal semantic relations between two
units. McCarthy (1991: 46) mentions that a conjunctive element does not presuppose

a referential meaning, but it presupposes a textual sequence and signals a relationship
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of items in a discourse. To put it simply, one part of the text connects to another in

meaning rather than creating a link to the given information.

The researcher found that English and Thai conjunctions are similar. English
conjunction connects two units between sentences and between paragraphs. Similarly,
two units between sentences and between paragraphs are joined by Thai conjunctions.
What makes a minor difference between English and Thai conjunctions is that Thai
conjunctions also express a semantic relation within the same sentence and between
clauses. There are several conjunctive items appearing between clauses. In the case of
English conjunctions, according to Toolan (1998: 28), the conjunction appears at the
beginning of the sentence. This has the effect of clarifying semantic or logical
relationship between the foregoing and following information. Conjunction in English
creates a connection to the previous information across sentence boundaries. The
conjunction most commonly occurs at the initial sentence position (Halliday and
Hasan, 1976, cited in Field and Oi, 1992: 16). Halliday and Hasan (1976: 238)
mention that conjunctive relations are not logical: paratactic1 or hypotacticz, but they
are textual, that is, they represent connection that holds between sentences. However,
if they are paratactic or hypotactic, they are not cohesive items creating textual
relation, but they are used to show a structural relation between the following and

previous items and/or clauses.

As analyzed, English conjunction links between sentences and between
paragraphs, whereas, Thai conjunction joins two elements within the same sentence,
between clauses as well as paragraphs. Though, Thai conjunction differs from English
in terms of sentence and clause connections, English and Thai conjunctions appear to
be the same because all of them represent a semantic relation rather than a referential
meaning (Halliday and Hasan, 1976: 226; Wipah, 1986: 167).

! The relevant paratactic relation is that of coordination (Halliday and Hasan, 1976:
222). Coordinator joins linguistic units which are equivalent or of the same rank
(Richards and Schmidt, 2002: 107).

? In a hypotactic complex, clauses have unequal status (Halliday and Hasan, ibid.).

Subordinator joins an independent clause and a dependent clause (Richards and
Schmidt, ibid.).
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The Use of Lexical Cohesion in English and Thai News Articles

The bar chart represents the frequency of English and Thai lexical cohesion.

40 - LC1: Repetition
é 30 - LC2: Synonymy
b~ .
q:.)n 20 | W English| | 1.C3: Antonymy
s O Thai
§ LC4: Hyponymy
5 10
A~
.:l = LCS5: Meronymy
0

LC1 LC2 LC3 LC4 LCS
Types of Lexical Cohesion

Figure 4.5 The percentage of ties of English and Thai lexical cohesion in the news

articles

As shown in Figure 4.5, the occurrence of each type of lexical cohesion
between English and Thai is similar. The highest frequency of English and Thai
lexical cohesion is repetition. It might be owing to the fact that repetition is the most
direct form making the text coherently. The appearance of Thai lexical cohesion is
higher than that of English almost all categories except synonymy and meronymy. In
the following section, all types of lexical cohesion will be described on how they are
used, and the differences between English and Thai lexical cohesion will be

presented.

Repetition

1. The Use of English and Thai Repetitions

Repetition is the most direct form of lexical cohesion (Sugiura, 1996).

According to de Beaugrande and Dressler (1981, cited in Wipah, 1986: 119) and
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Quirk, Greenbaum, Leech and Svartvik (1985, cited in Wipah, p. 119), repetition is
used for serving the functions of confirmation and emphasis. Repetition can be a
repetition of sentences, phrases and words (Tannen, 1985, cited in Wipah, p. 119).

Repetition creating cohesive ties in this study includes:

1.1 Complete Repetition

Complete repetition is the whole item of two or more words, phrases,

sentences and/discourses being repeated (Supadtra, 2003: 152)

Ex. 67: ... Mario de Oliveira, an employee at the estate where the

wedding took place, was only able to confirm the couple were married. ...

The wedding was held at the Maria Luiza and Oscar Americano

Foundation, ...

- Wedding: Lexical cohesion (repetition, complete repetition)

(Onassis heiress weds in Brazil-Bangkok Post: 5/12/05, p. 9)

If personal names and surnames or nicknames occur more than one, it

is repetition.
Ex. 68: “It’s a huge loss to Pak Lah,” said Abdullah Ahmad, ...
“She was everything to Pak Lah. She was a friend and a confidante.”

- Pak Lah: Lexical cohesion (repetition, complete repetition)

(Abdullah’s wife dies, 64-Bangkok Post: 21/10/05, p. 7)
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In English, the definite article the creates a referential meaning (demonstrative
reference), and at the same time, it can also create another relationship called

reiteration (Halliday and Hasan, 1976: 278).

Ex. 69: Malaysia’s Foreign Minister Syed Hamid Albar has called on

Thailand to be “mature” over a boycott of Thai goods ...
Thai leaders lashed out at the boycott of two Thai products ...
- Boycott: Lexical cohesion (repetition, complete repetition)
(Malaysia tells Thailand to be mature-Bangkok Post: 17/10/05, p. 3)

Ex. 70: “As for the animals, I can’t remember which species will be sent.

Questions have poured in asking whether or not some rare black rhinos, ..., will be

among the animals. ..., " he said.
- Animals: Lexical cohesion (repetition, complete repetition)
(Welcome boost for night safari-Bangkok Post: 7/11/05, p. 2)

The examples given below show that complete repetition includes a repetition

of phrase and a repetition of the whole sentence.

Ex. 71: ... the sandwich maker will now offer his body for medical research to

help doctors in their quest to find a cure for HIV, ...

My Stimpson said: “I will do anything I can if it will help find a cure for HIV.”

- Find a cure for HIV: Lexical cohesion (repetition, complete repetition)

(Briton the first to rid himself of HIV virus-Bangkok Post: 14/11/05, p. 1)
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In Example 71, the news writer uses complete repetition. It is a repetition of

the verb phrase, so, we can see that the verb phrase find a cure for HIV is repeated.

Ex. 72: “The well-prepared and timely intervention of the agriculture

ministry has brought the bird flu case ... under control,” he said.

“The well-prepared and timely intervention of the agriculture ministry

has brought the bird flu case ... under control, ” Mr Akdag said.

- The well-prepared and timely intervention of the agriculture ministry

has brought the bird flu case...under control: Lexical cohesion (repetition,

complete repetition)

(Europe warned on epidemic-Bangkok Post: 14/10/05, p. 10)

Example 72 shows that “The well-prepared and timely intervention of the

agriculture ministry has brought the bird flu case...under control” is a repetition

of the whole sentence.

In the Thai news articles, the researcher also found complete repetition. Thai
complete repetition or direct repetition is a repetition of every item. Repetition in

Thai includes a repetition of word, phrase and clause (Wipah, 1986: 121).
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Ex. 73: _.n51guen9nee 19 launud 1 ideass suniunaznomie 5 mgnuys ...

‘... Because besides, the sound of the plane scaring off the bird, it will also

annoy people ...’

“luewnangs Iuidms Wmaeu I nilymunsevauwiivezewey lhnuysioa
A Y A A ]
oulaosaniolu...”

““In the future, there is still no answer as whether the birds around the airport
will migrate to other places or not. ...””

- 4N (ndk : the birds): Lexical cohesion (repetition, complete repetition)

aineysndniulfinTesdu launiszuuiinais-Tnadyad: 19/9/05, p. A3)

‘Using the plane to scare off the birds will damage Ecology-Post Today:
19/9/05, p. A3’

] o v d Aa o { o ] ¢
Ex. 74: “... urusuaueingdodarsedanitunusiuiuianassy 13y deeredeq

o v d U :«9’ I~ [ U
ﬁ’ﬁf’)@ﬁﬁn‘lh?Wﬁﬂﬂﬂ?ﬂﬂ??ﬂ@?"t)!ﬂu 300 917 ‘Ll"lf]fjiWﬁ nanl

‘... Kenya will provide more animals than the amount that we have agreed
on. It might provide more animals than the amount agreed on. It might be about 300

more animals” Mr Surapon said.’

° v d v < < . . . .
- 1se9andth (sim rom sat pa: : to reserve the wild animals): Lexical cohesion

(repetition, complete repetition)
¢ioudTowuer dszieinia-Tuadyad: 11/11/05, p. A2)

‘NGO Kenya protested against Thaksin-Post Today: 11/11/05, p. A2’
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1.2 Partial Repetition

Partial repetition is a repetition of the same lexeme realized in a
different form class or partial repetition of a phrase (Wipah, 1986: 123). In English, a

repetition of some parts of words or phrases was found as partial repetition.
Ex. 75: UN Special Rapporteur on Torture Manfred Nowak has

urged the EU and the Council of Europe to conduct “high-level” investigations into

allegations of secret CIA prisons in Europe.

“Since these allegations have now been made public by the
Washington

Post ..., Mr Nowak said.

- Allegations of secret CIA prisons, allegations: Lexical cohesion

(repetition, partial repetition)

(EU urged to probe secret jails-Bangkok Post: 7/11/05, p. 13)

Ex. 76: Andrew Stimpson, 25, was diagnosed as HIV-positive in
August 2002. ...

“If we can better understand what happened inside Andrew’s body it

could prove to be a step towards a breakthrough in beating the HIV virus,” he said.

- Andrew Stimpson, Andrew: Lexical cohesion (repetition, partial

repetition)

(Briton the first to rid himself of HIV virus-Bangkok Post: 14/11/05,
p- 1)
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In the same way, partial repetition also appears in Thai news articles. The

findings showed that partial repetition in Thai is a repetition of some parts of words,

phrases or sentences.

4 @ wv v a 9 o = o
Ex. 77: wou hhiumasany vudgganmasanmsiuaanavuay i ...

‘When I sat on the barbershop’s chair, I felt tired from work; so 1 fell

asleep. ...’

A r Y =3 o ~ Y dq’d a r ~ a
... ABULTAAAINVIPNUNAND I LN HHNAN TN Qﬂﬁ7)7!7]7?7\7’6)817ﬂ!1]§7511«!7/)5\7‘1750“]

‘... At first, I thought that he asked jokingly, but I saw he sat on the

barbershop’s chair. So I thought that he was seriously hoping for a new look. ...’

- ihoaaay (ka:w 20 tat phom : the barbershop’s chair), 1 (k&:w ?i: : the

chair): Lexical cohesion (repetition, partial repetition)

(2 TauRuI 139i15299U AanuAanss-Tnadyad: 30/10/05, p. A8)

‘Customer got angry as the barber cut the wrong hair style-Post Today:

30/10/05, p. A%’
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Ex. 78: ... tauenianiuimnu 1o agiiu ununezannedasnli Ineaes ...

‘... Kenya has too many animals; so, instead of slaughtering them, Kenya

decided to send them to Thailand. ...’

o [

“d'd 4 ui’ ] Qy U d' ' Qw < L4 .&’ = 1 ~
nuanItugezun YNATIOINIZN 1IN l!Wlmu‘i’lﬁ]%‘&ﬂ‘ﬂﬂﬂﬁﬂﬂﬂﬁ!57!ﬁﬂ~1¢7ﬂ7)7 ne

Y2 av [ = U
v [@ANEII0E ... 7 W8N TuUAT NA17
““There are a lot of wild animals here. Sometimes, Kenya wild animals could
have been culled. Instead of slaughtering them, Kenya decided to send them to us for

research purposes ...” Prime Minister said.’

- unuilazahsnaaanld...;Ae9 (thaen thi: ca? kha: thin k5: son ma: haj .. .lian :

instead of slaughtering them, send them to... for taking care of) Lexical cohesion

(repetition, partial repetition)
¢oud Terauen seiaeinda-Tnadyad: 11/11/05, p. A2)
‘NGO Kenya protested against Thaksin-Post Today: 11/11/05, p. A2’

unufiozaniafasanld...ee  (thaem thi: ca? kha: thin k3: son ma: haj...liay

instead of slaughtering them, send them to... for taking care of) in Example 78 is
partial repetition between sentences as the second sentence uses pronoun (37 (raw :

us) instead of Ine (thaj : Thai).
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1.3 Complex Repetition

According to Hoey (1991: 55), complex repetition results from two or
more items sharing a lexical morpheme, but they differ in terms of grammatical

functions.

Ex. 79: “4s far as I understand, all ministries will have to move, at least

partially,” ...

Speculation has been rife about a possible relocation for around two

vears - but the move still caught many off guard.

- To move, the move: Lexical cohesion (repetition, complex repetition)

(Burma moves govt-Bangkok Post: 7/11/05, p. 7)

Ex. 80: Abdullah’s wife dies, 64

An official spokeswoman said Endon, 64, had died at 7:15am local time

at the premier’s sprawling hilltop official residence in Putrajaya, ...
- Dies, had died: Lexical cohesion (repetition, complex repetition)

(Abdullah’s wife dies, 64-Bangkok Post: 21/10/05, p. 7)

Ex. 81: Bombs go off at nightspots, several hurt

A bomb went off at 7.30pm at Keeki karaoke bar in Sungai Kolok district

town, injuring one soldier, ...
- Go off, went off: Lexical cohesion (repetition, complex repetition)

(Bombs go off at nightspots, several hurt-Bangkok Post: 7/10/05, p. 3)
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1.4 Paraphrase

Paraphrase is the process in which a statement is rewritten by using
different words (Richards and Schmidt, 2002: 384). Paraphrase can be found in both
English and Thai news articles selected in this study. The examples of paraphrase are

shown in the following examples (Example 82-83).

Ex. 82: Malaysia’s Deputy Internal Security Minister Noh Omar called
on Thailand to tighten up security along the border to prevent the illegal entry of
Thais into Malaysia.

“I believe it would be better if the Thais also increase their border

control to prevent their people from entering Malaysia illegally, ” /e said, ...

- To prevent the illegal entry of Thais into Malaysia, to prevent their

people from entering Malaysia illegally: Lexical cohesion (repetition,

paraphrase)

(Malaysia tells Thailand to be mature-Bangkok Post: 17/10/05, p. 3)

A r
Ex. 83: lwmoadn/szmmlya. ialalaiouniinnas .
‘Syed said that in a democratic country, he cannot stop a boycott ...

U =~ [ v LY k4
llW?]ﬂ!&’!ﬂff’)ﬂufﬂuﬁ]u1‘§ﬂﬁ1ﬂdﬂ§1ﬂl’!ﬂ

‘... But at the same time, he is unable to stop the boycott ...’

- valail@ (haim maj daj: cannot stop), Taiananseviudsadla (maj si: ma:t

ha:m praim daj: unable to stop): Lexical cohesion (repetition, paraphrase)
wuadaziaaudmil lnodeuiludlva-Twadyad. 17/10/05, p. A8)

‘Malaysia tells Thailand to be mature-Post Today: 17/10/05, p. A8’
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1.5 Structural Repetition

Structure repetition involves the reusing of a structure but the new
element is also filled in the second clause (de Beaugrande and Dressler, 1981 cited in
Wipah, 1986: 127). In Thai, structural repletion is applied in which the new

information is given in the second clause.

o o 3 @ o o i
Ex. 84: .. Inainuenazwevdaithliifluvesyigsuou 135 a1 daulnesy

a o v A q v o o D]
UDUNUDIUIU 20 a1UUIN twa"l;mﬂumm'Zﬂmnamugtm%mms

‘... Kenya will supply 135 wild animals to Thailand. Thailand will
supply 20 million baht to Kenya in order to establish a rough elephant fund.’

- 9z, ]9 (ca? maip...haj : will give...to): Lexical cohesion (repetition,

structural Repetition)
uihnin20a.sauen wandaithin 13iGesIna-Tnadyad: 7/11/05, p. A6)

‘Maew spent 20 million baht on Kenya wild animals-Post Today:

7/11/05, p. A6’

As can be seen from Example 84, agaou..l® (ca? mawp...haj : will
give...to) is only repeated, while there is additional new information given in the

following sentence.

2. The Similarities and Differences between English and Thai Repetitions

Both complete and partial repetitions between English and Thai are the
same. Repetition is not only limited to word repetition, but phrase, clause and
sentence can be repeated. Moreover, English and Thai repetitions are different in

terms of pronominally used noun. As can be seen from the sample text given by
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Halliday and Hasan (1976), personal names, for example, appearing more than once
are seen as repetition in English, but this is considered as personal reference

(pronominally used noun) in Thai (pp. 65-67).

When focusing on the number of occurrence, the most frequently used type is
repetition in both languages. English and Thai repetitions are used for covering a wide
range of the news articles chosen to be analyzed. The researcher assumes that news
articles must be concise; as a result, news writers use repetition in order to avoid
ambiguity of what is being referred to. Furthermore, repetition in some news articles
also helps writers in providing a theme of the text which will be easier for readers to
follow and understand what the text is all about. As indicated by O’Regan (2002),

repetition helps writers in focusing ideas and keeping their readers on track.

Synonymy

1. The Use of English and Thai Synonyms

Synonymy is the word having the same or nearly the same meaning as
another (Yule, 1985: 95; Richards and Schmidt, 2002: 533). O’Regan (2002) states
that synonyms help writers in creating a variety of word choice rather than using the
same word or repetition. Besides, it helps readers to stay focus on the idea being

discussed.

Ex. 85: A search of Jitapat’s home in Nonthaburi found 3,740 more pills.

... because the court believed she was aware of only 140 pills in a

noticeable container in the house.

- Home and house have the same meaning.

(‘Joyce’ sentenced to eight years-Bangkok Post: 30/12/05, p. 3)
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Ex. 86: {]mmm{‘lau NUFYIVUSTOUANTUIIMDINIANWLINTOA 'Zﬂﬁﬂaﬂu@ﬂ

grann Tvad il las Idsuouasie deatlaaunuidwienvi/asade

‘Phuket airline landed on the runway at Mae Sot Airport. It skidded off the

runway. No one was injured. The airport was closed for safety.’

- Mo maey (tha: 2a: kart sa? jamn : the airport) and awudiu (sa? nimm bin :

the airport) have the same meaning.
(hauesinduifiuiaea nFesloaneniundidshih-Tnadnad. 12/9/05, p. A3)

‘Phuket Air skidded off runway at Mae Sot-Post Today: 12/9/05, p. A3’

Synonymy may be the use of two words having the same meaning, but they

are different regarding level of formality (Jackson, 1989: 69).

Ex. 87: 119035 3uuaTna1nuassenvedienzus 11 ... naunmisnndudev

a y < b% = 19y b% Y o
938Y 9 ?ﬂ!?/i’uWLI”lQﬂ!Nﬂ@EJWi@MW‘lﬂWiF)N@HﬂH

v

‘The prime minister said Masae’s wife that ... The government asked him to
come back and develop his hometown; therefore, he will be able to meet his wife and

child. ...’

- 538N (phan 14 ja: /phan ja: : wife, formal) and e (mia : wife, informal)

have the same meaning, but they are different in terms of level of formality.

@u2Tenzsussindar-Tnadyad: 7/10/05, p. A9)

‘Two bombs went off as Thaksin visited-Post Today: 7/10/05, p. A9’
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From the above examples, Example 85-87, we can see that synonymy is words
which can be used interchangeably in all sentence contexts (Jackson, 1989: 65). In
this study, near-synonymy was also found. Near-synonymy, according to DiMarco,
Hirst, and Stede (1993, cited in Edmonds and Hirst, 2002), is words that are close in

meaning, but they are not identical and not fully intersubstitutable in any context.

Ex. 88: But 49-year-old Suvit was furious on opening his eyes a while later to

see that ...

He did not take his customer’s anger seriously ...

- Furious and anger are similar in meanings.

(Bald facts of a misunderstanding-Bangkok Post: 30/10/05, p. 1)

Furious and anger in Example 88 are near-synonymy because they are close
in meaning, but they cannot be used interchangeably since one is an adjective and the

other is a verb.

Ex. 89: ... Malaysia had chosen to turn the other cheek in response to

demonstrations by Thais in front of Malaysia’s embassy in Bangkok.
“The demonstrators displayed placards calling us all sorts of names but we
have not reacted as we know the demonstrations were not ordered by the Thai

government,” he said.

- Turn the other cheek and not reacted are similar in meaning but they both

cannot be used interchangeably.

(Malaysia tells Thailand to be mature-Bangkok Post: 17/10/05, p. 3)
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In the above example, turn the other cheek and not reacted are near-
synonymy because they give similar meaning, but not reacted cannot substitute turn

the other cheek.

According to DiMarco, Chrysanne and Hirst (1993, cited in Edmonds and
Hirst, 2002), near-synonymy includes connotation. Connotation is an additional
meaning that is beyond its central meaning of a word or phrase (Richards and
Schmidt, 2002: 108). As indicated by Finch (1998: 141), connotation is the kinds of
values and attitudes invoked by a word apart from its core meaning. These are

culturally dependant and likely to change over time.

[

4 ' ’
Ex. 90: ... upliir0g Tuituii300 daauniamiu 3viu

q

‘... There are 300 insurgents now in Thailand and 3,000 more insurgents are

still in Indonesia.’
U 9 o o [ o ~ Yo a A A
ngu Tosewautlumieersiani [dsuAnu191ndula e ..

‘A group of bandit said that they are RKK insurgents who received training in

Indonesia. ...’

- 91mu1 (212 naw : a hero of a story in verse) and dulatd@s (?in do: ni: sia :

Indonesia) are near-synonymy.
(TaslddahndnasuilnludulailiFo-Tnadyad: 28/11/05, p. A8)

‘Southern bandits admitted they received training in Indonesia-Post Today:

28/11/05, p. A8’
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o1 (212 niaw) literally means the hero of an Indonesian story in verse (So
Sethaputra, 1992: 468). In the news articles analyzed, 8411 (?i? niw) does not mean
a hero, but it is a representative of his country, /ndonesia. As stated earlier, near-
synonymy covers connotation. Therefore, otu1 (?i? niw) and dulatide
(?in do: ni: sia : Indonesia) in Example 90 are near-synonymy because O!H1

(?\i? naw) gives information beyond its central meaning.

The researcher also discovered that synonymy can be found from the words
having the same meaning, but one of them is used together with the negative word
‘not’. This is the same case as antonymy (pp. 132-133).

Ex. 91: Nations told to stock vaccines, not to panic.

In Ankara, Turkish Health Minister Recep Akdag also urged calm.

- The meaning of not...panic and calm are similar.

(Europe warned on epidemic-Bangkok Post: 14/10/05, p. 10)

Antonymy

1. The Use of English and Thai Antonyms

With the opposition to the above type, antonymy is a pair of words relating

by the sense of oppositeness (Yule, 1985: 95; Crystal, 1987: 105; Wikipedia, 2006a).
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Ex. 92: He said the chances of survival for animals being smuggled into the

country was 10%.

“If the animals are legally imported, their chance of survival is likely to be

higher, depending on the care they receive. ...,”" he said.

- Smuggled into and legally imported have opposite meanings.

(PM: Deal saves animals from cull-Bangkok Post: 11/11/05, p. 3)

Y 0

03, { { < ¢ o {
Ex. 93: 910171 [a101a529A U1 nuveds uaegi 2 wuerinon 3,740 1ia sasuaen 1-2

Y [ o 9 9 a 19 A o
Timssvansamlusuaevaiu ualimsuasdegnaluyuma ...

‘After that, the police searched for more pills at the second defendant’s home
where they found 3,740 more pills. The first and the second defendants admitted to

the pills in the process of investigation, but they denied it in court. ...’

- @157 (s&: ra? phaip : to confess) and Ufjias (pa? ti? seit : to deny) have a

sense of oppositeness
(aiwIneIeed Mn’gnstiaddeth-Tnadyad: 30/12/05, p. AS)

‘Joyce was sentenced to 8 years in jail for drug trafficking-Post Today:

30/12/05, p. A%’

13/ (m4j : not) can be used for changing a positive word into a negative word.

As stated by Miller, Beckwith, Fellbaum, Gross, and Miller (1993), antonym of a

word x 1s sometimes noz-x.
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y Y A U U U < o
Ex. 94: ... w512 Inomeuldisosilinuniumg Taena1a91 vuaidoganovinny

Y d’ U T v Y (%
aammamgummmﬁlm 'Z‘VIEI lmmﬂuﬂﬂﬂiﬂﬂﬁﬂ..,

‘... because Thailand overreacted. He said that Malaysia felt hurt by the harsh

statement from Thailand, but he will not react ...’

- The meanings of mewlel (t:p td: : to react) and Tineula (maj tdip to: : not to

react) are opposite.
wadaziaaudmil lnodeuiludlva-Twadyad. 17/10/05, p. A8)
‘Malaysia tells Thailand to be mature-Post Today: 17/10/05, p. A8’

Hyponymy

1. The Use of English and Thai Hyponyms

“Hyponymy refers to the hierarchical relationship between the meanings
of lexemes, in which the meaning of one lexeme is included in (under) the meaning of
another lexeme” (Jackson, 1989: 65). Hyponymy has a relation in terms of general
and specific meanings. Carter and McCarthy (1988: 25) assert that a specific meaning
is covered by a more general meaning. Palmer (1981: 85) suggests that the upper term
(general meaning) is the superordinate, whereas the lower term (specific meaning),
included in the upper term, is called hyponym. In this case, a specific meaning gives

more information of the preceding item.

Ex. 95: ..., Mr Suvit visits the salon every two months and Mr Phakphoum
knows his favorite hairstyle — a short crop.

- A short crop is hyponymy of hairstyle.

(Bald facts of a misunderstanding-Bangkok Post: 30/10/05, p. 1)
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Example 95 shows that a_short crop is a type of hairstyle because a_short
crop is hyponymy (specific meaning) of the superordinate (general meaning)

hairstyle.

o o o A { (% [} o a s
Ex. 96: .. awuiylaniuguaagdevavdoiiaiuneitounumiovieoaneansii

A v o = (% a
aowiguiiayTu 8 Ussma saundlneuazovimilaaiy ..

‘... The United States arrested suspects involved with al-Queda network and

sent them to secret prisons in 8 countries including Thailand and Afghanistan. ...’

-'Ine (thaj : Thai) and eWlmTiaaiu (?4f ka: nis thi:n : Afghanistan) are types of

i/szma (pra? thé:t : the country).

v 9 o a

(@rousudgAunnd sz Tantidnss- Inadyad. 7/11/05, p. A13)

‘UN urged to prove secret jails. All has the right to know-Post Today: 7/11/05,
p. Al13’

According to Example 96, Ine (thaj : Thai) and 8¥lmfiaeiu (?4f ka: nis thim :
Afghanistan) are types of /szuna (pra? thé:t : the country) because 'Ine (thaj : Thai)
and oWmilaeu (24 ka: nis thian : Afghanistan) are hyponymy (specific meaning) of

the superordinate (general meaning) t/sgsna (pra? thé:t : the country).
Meronymy

1. The Use of English and Thai Meronyms

Meronymy is the part-whole relations between words (Cruse, 1986, cited
in Miller, 1993). Meronym denotes a constituent part of, or a member of something
(Wikipedia, 2006b). For example, wheel is a meronym of vehicle because wheel is a
part of vehicle (Miller, 1993). The part-whole relations in this study include

collection-member, and object-component/part.
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Ex. 97: Passenger Zachary Mascoon said he had tried at one point to call his
family, ...

’

“I wanted to call my dad to tell him I'm alive so far,” ...
- Dad is a member of family.

(Jet with faulty gear lands safely-Bangkok Post: 23/9/05, p. 10)

Example 97 provides an example of the part-whole relations because dad is a

member of collection of family.

o a a o
Ex. 98: .. ﬂ%m!W‘Vl&l75\7‘WEI?U?@Llf]7ﬁ37?7’57“1)’1!?75uﬂiﬁﬂyﬂfuq¢1§ﬁ’wsll@ﬂﬁ’6\77fl7fi75

Y U ]
w130 loFUNUIINGYANTVIUMINTNMERAUHILIUNTY 15 52 10 noudzde T e

‘... Doctors of Narathiwatrachanakarin hospital verified the dead bodies of the
two marines. They found that both were tortured at many parts of their bodies for

longer than 15 hours before they died.’

' o Y A Yy o YA o Ao ~ =
. ﬁﬂ7WﬁWWﬂ?7Qﬂﬂ@mﬂNf’)!!ﬁgm_] ij@m ?Wlﬂf@ﬂ?]u%&’!u7§fﬂa1ﬂﬂ 1/1]7@!!7/@97’7@

HASHYN ...

‘... Doctors found that the two marines’ wrists and feet were tied. Their eyes
were closed. Bandits used ropes to tie their throats. They were hit and stabbed; hence,

there were several wounds on their bodies. ...’

- YoilD (kh: muu: : the wrist), 141 (tha:w : the feet), @1 (ta: : the eyes) and §1a®

(lam kho: : the throat) are components/parts of 519018 (ra:n kazj : the body).
(Fhndaidals gnilszaaaila-Tnadyad: 23/9/05, p. A1)

‘The condolences cheered up the dead marines’ families-Post Today: 23/9/05,
p. Al’
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Example 98 shows that ¥eile (kha: mur: : the wrist), th (tha:w : the feet), m

(ta: : the eyes) and @@ (lam kho: : the throat) are components/parts of the object,

5198 (ram kazj : the body).

In conclusion regarding the lexical cohesion, all categories of lexical cohesion
make English and Thai news articles coherent when words or phrases in a discourse
are semantically related. Lexical cohesion in English and Thai news articles is
employed similarly. Lexical cohesion does not depend on the grammatical form just
as other four types of cohesion do since both English and Thai lexical cohesion

generate cohesive effect through a selection of vocabulary.

The Conclusion on the Use of English and Thai Cohesion

The use of English and Thai cohesion found in English and Thai news articles,

presented in this thesis, can be summarized as follows:

1. Within the same sentence, there might be more than one cohesive tie in
both languages, that is, many cohesive elements can operate and create links within

the same sentence as well as across sentences.

2. In English and Thai news articles, the referential items can point to the
presupposed items anaphorically and cataphorically. To put it simply, the cohesive
items used in both languages can refer backward and forward to other elements in the

same text.

3. The ties of English and Thai cohesion establishing links were found to be
both immediate and non-immediate ties. In other words, cohesion creates immediate
links when cohesive items and their presupposed items are in the same or in the
following sentence. Furthermore, cohesion also establishes links when there is a
distance between cohesive items and their presupposed items. As for zero pronouns,
an antecedent of zero pronouns can be retrieved immediately in the preceding

sentence. However, an antecedent of zero pronouns sometimes may not be found in
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the preceding sentence. It may be found, just like other cohesive elements, in a distant
sentence. According to Grima (1986, cited in Wirote Aroonmanakun, 2000), a zero
pronoun can be separated from its antecedent by many sentences. In terms of ellipsis,
it mostly creates immediate ties linking items within the same or connecting sentence.
As for non-immediate ties, cohesive items and their presupposed items are not too far
apart. This makes presupposed items easily to be recovered. Immediate ties also
create through English and Thai conjunctions. English conjunction creates immediate
ties because it connects between sentences; whilst, immediate ties generally happen in
Thai as conjunction links within the same sentence, between clauses and between

sentences.

The results of this study revealed that there are many similarities and
differences in the use of cohesion between English and Thai. As for cohesive
elements, some items are used similarly; while some devices can be found in one
language, but they cannot be found in another. In Table 4.3, all cohesive items used

for creating ties in English and Thai news articles chosen to be analyzed are shown.
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Table 4.3 Cohesive items found in English and Thai news articles

Types English

Thai

References

R1 1* person pronouns: I, me, my,

we, our, us

2" person pronouns: you, your
d :

3" person pronouns: he, him,

his, she, her, it, its, they, them,

their

R2  Demonstrative: this, these, that,

there

Definite Articles: the

1 person pronouns: #1, Wi (chin,
phom : I, me), A104 (tua 2em : 1), 191,

WINL1 (raw, phiiak raw : we, us)

3" person pronouns: 191 (khiw : he),
150 (tha: : she), 13187 (cAw tua : him)

and W32044 (phra? 20y : him)

Pronominally used noun: personal
name, nickname, kinship term,

occupational term, social status
Zero pronouns

Demonstrative: 5 , ii (ni:, ni: : this),
ﬁ’lu (nan : that), m’chf: (law ni: :
these), mﬁn‘fu (law nan : those), il
(thi: ni: : here), Aana1a (dan klaw :

as mentioned)
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Table 4.3 (Continued)

Types English Thai

References

R3  General comparison: identity (the =~ General comparison: identity (13U,
same), similarity (similar, such),  1@eaW/NY, Wilou, AN, milouay
and difference (differ) (chén kan, diaw kan/kap, muian,

do:m, muian do:m : the same)), and
Particular comparison: other, difference: (?]'u (?urn : other))
another-er, so, more

Particular comparison: A1, A, 6'1:;’1.!

(kwa:, ?ik, khuin : more), “ﬁi‘lﬂ

(thi: st : equivalent to superlative)

Substitutions
S1  one no element found
S2  doso 1 (tham : do)
S3  no element found 98191 U (jam nan : if so), 13 (m4j :
not)
Ellipses

El  Deictic: specific deictic (i.e. this,  Deictic: non-specific deictic (f2ag
that), non-specific deictic (i.e. (tua 147 : each), ynau (thuk khon :
both, each, one) and post deictic  all), Narua (than mot : all), Meaos,

(i.e. another, others) 14 (thdn s3m, thag khi: : both)
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Types

English

Thai

El

E2

E3

Cl

Numerative: ordinal (i.e. the
first), cardinal (i.e. four) and
indefinite quantifier (i.e. half,

several, side)

Epithet: superlative (i.e. best)

the omission of lexical verb

(Auxiliary verb remains.)

the omission of the clause:

statement and statement

Ellipses

Numerative: ordinal (i.e. ﬂgjﬂui n

(khray ra&k : the first)), cardinal (i.e.
300 (s&:m rd;j : three hundred)) and
quantifiers (i.e. fiide (thi: luia : the rest),
A3q (khrtiy : half), 11 (bam stian :

some), @211 (stian jaj : the majority))
Phrasal modifier
no element found

the omission of the clause: statement and

statement; and question and response

Conjunctions

Simple, additive: but...also

Comparison, dissimilar: by

contrast

Simple, additive: but...also

Comparison, dissimilar: by

contrast

Additive relations: uagz, Wiey, wieumny,
39U (1272, phrdmm, phrd:m kap, ruam :
and), 1az...A20, 1ady, uenan.. uad (1&?
...dxaj, 1&? jan, nd:k cak...l&w : and
also), A28, 1, s, de (dfaj, ka:,
ruam thay... diaj : also, too, as well),

9
Y Y

4 2 9
DANY...A28, N8, HONNUU, UONANH,

)

v
uenInl...89 (?ik than...dfaj, thay jan,
ndik cak nan, ndk cak nii, ndk cak
Y
ni....jan : moreover), IUN4 (ruam

than : including)
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Types

English

Thai

Cl

C2

Conjunctions

Adversative, simple: but

Adversative, emphatic: however

Correction, of meaning: instead

. <
Reformulatory relations: ﬁf), ffe

(khuu, k3: khur: : namely, to be)

Exemplificatory relations: 131 (chén :

such as, for example)

Comparative relations: idilou
(sa? mufan : similar), 1Hiou

(muian : the same)

Topic changing relations: d1131,
@71 (sdm rap, stan : as for), N4l
(than ni: : all this), 019 (242 numy :

by the way)

Contrastive relations: ¢, !,m'..ﬁ, nn,
naY (t&, ta:.. k3, tha? wa:, klap :
but), N1 lunienaunu (tha? wa: naj
thaiy klap kan : on the contrary),
vauzd (kha? na? thi: : while), 96195
Ad/aa (jam raj ka: div/taim :

however)

. . Y o '
Concessive relations: Uil...89...L4¢,
Yo < 9 QSJI A P .
UUEN...NAY, U, 9N (m&:.. jan...
t&e:, me: ar)...kd: taim, ma:, jthan

A

thi: : though, although)
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Table 4.3 (Continued)

Types English Thai

Conjunctions

C3  General, simple: so Causal relations: (w512, 1109910, and
11091910 (phrd?, nuian cak,

nuian ma: cak : because)

Resultative relations: 94, Lﬁmmﬂ...ﬁd,
M, 10y, Ay (cwm, nuian cak...cun,
con, lo:j, k3: loj : as a result, as a
consequence) ﬁ, m‘lfu (k3:, cha?

nan : so, therefore)

Conditional: 81, ¥1n, 81%1n (tha:,

ha:k, tha: hak : if)

C4  Simple, sequential: then Temporal relations: ﬁ@uwfﬁﬁy
(kdmn né: ni: : before this), 11P17H
Simple, preceding: earlier (ca:k nan : after that), 182 (laé:w :
then), uda, uazaeu (l&éw kb,
Complex, interrupted: later €7 t5: ma: : and then), fnu“luﬁqcﬂ
(con naj thi: st : eventually, finally),
Complex, durative: meanwhile Ao, MEKAd (t5: ma:, phaij lan :
later), vauztaeanu (kha? na? diaw
Complex, punctiliar: at that point ~ kan : at the same time), Glu“ﬁwﬁy
(naj chiian ni: : at this moment) and

dnnsa (Pitk khran : again)
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Table 4.3 (Continued)

Types English Thai

Conjunctions
C5  no element found Continuative relations: & (suip :
which, that), Iag (doj : by), A (k: :
signal link between two elements in

a discourse)

Lexical Cohesion

LC1 - complete repetition (i.e. word, - complete repetition (i.e. word,
phrase, clause, sentence phrase, clause repetitions)
repetitions) - partial repetition

- partial repetition - paraphrase repetition
- complex repetition - structural repetition

- paraphrase repetition

LC2 -same type of words (noun, verb, - same type of words (noun, verb,
adjective) adjective)
- near-synonym: different type of = - near-synonym: different type of

words (noun-verb, noun-adjective, words (noun-verb, noun-adjective)

verb-idiom) - the combination of word with ‘not’
- the combination of word with - level of formality
‘not’ - connotation
LC3 - same type of words (noun, verb, - same type of words (noun, verb,
adjective) adjective)
- different type of words (noun- - the combination of word with ‘not’

verb)
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Table 4.3 (Continued)

Types English Thai

Lexical Cohesion

LC4 - the relationship of general and - the relationship of general and
specific meanings specific meanings
LCS5 - collection- member - collection- member
- object-component/part - object-component/part

Factors to Consider

Apart from English and Thai cohesion, there are many interesting factors
making the natural characteristics of English and Thai different. Though, this study is
the analysis on features of English and Thai cohesion, those interesting factors will be
included in this thesis since the researcher thinks that they are beneficial to the
translation process. The factors making English and Thai news articles different are as

follows:

1. The difference can be found from the use of articles. An article is a word
used for showing whether the noun refers to something definite or indefinite
(Richards and Schmidt, 2002: 32). In Thai, there is no article. It is not only the
definite article the as discussed in demonstrative reference, it is also the use of
indefinite articles @ and an that are obligatory to be precede most nouns in English. In
case of the articles a and an, when we translate a noun with an article; for example, a
car, it means FORUNIT (rét khan nuim). According to Setthawit (2002: 9), Funite
(khan nuip) is not an article, but it is a word showing amount in Thai. Moreover,
Setthawit also suggests that whether the amount of thing is emphasized or not, there

must be an indefinite article before a countable noun in English.
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2. In the news articles, news writers use foreign loan words. The researcher
found loan words in both languages. For example, m151laing (kha: ra: 20: ke :
karaoke) is a foreign loan word from Japanese (Wehmeier, 2000: 704). This word was
found in both English and Thai news articles. The researcher presumes that loan
words are used because there is no single element that can be used. Because of this,
news writers use loan words since they are assumed to be known by readers and it is

easier than giving the explanation.

3. Both formal and informal Thai words are applied, while only normal
English words appear in English news articles. For instance, news writers use the
formal word !ﬁmﬁuﬂgm)mf (thiaw bin pa? thdm ma? rak : the auspicious flight)
instead of ffigaiiuusn (thiaw bin ré&k : the first flight); whereas news writers use only
the normal word the first landing in English. Another example, (93 (c&n : cool, good
job) and 17?1/ (buim : onomatopoeia of the explosive) are the use of informal words or
slang. News writers use I‘Tyimmmawmﬂ?ﬁ (buim loin dom/mézt drit : the blast in
London/Madrid) instead of t1gsziiiangvasuaan/uinsa (heit ra? bd:t kruny lom dom/
mat drit : the blast in London/Madrid). On the contrary, news writers use London
and Madrid bombings in English news articles, but they do not use slang as the

writers of Thai news articles do.

4. News writers play with words by employing some words which are widely
recognizable as representing something. This involves connotative meaning (More
information on connotation on p. 130). As described in Example 90, 91311 (?1? naw)
is a representative of his country, Indonesia. A further example is the word #uev
(md:p) which is a Burmese title of courtesy equivalent to Mr (So Sethaputra, 1992:
424). This word is known by readers that it means Myanmar. The words, 91411
(?\i? nidw) and %8y (mdm) in Thai news articles do not provide the core or central
meaning, but they give an additional meaning, namely their countries. The researcher
also assumes that the interpretation of these words depends on readers’ knowledge.

Richards and Schmidt (2002: 108) assert that connotation may be shared by a group
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of people of the same culture, social background, sex or age and/or may be restricted
to individuals and depends on their personal experience. Translators should notice
connotation. If they are not concerned with this factor, they may misinterpret the

information.

5. News writers also play with words by using the dialect used in the
northeast of Thailand. For instance, 1/ (b;) means 4/ (maj : not) and &1 or &1 (jam,
jan : to be afraid) means na7 (klua) (Nongkhaicity.net, 2006). News writers employ 1/
& (b>: jan : not to be afraid) instead of Iunda (maj klua : not to be afraid) in the

news articles.

6. When talking about the royal family, terms of reverence must be used
(Supot Noijeen, 2004; Anurat Phaensakun, 2006), but in English news articles, writers
use only normal words which can be used to refer to ordinary people. For example, in
English news articles, writers employ provide with the royal family, but in Thai, it is
unacceptable to use i (h3j : to provide) with the royal family. Writers must use
W3g319mu (phra? ra:t cha? thamn : to provide, the term used for the royal family)
instead (Kanchana Naksakun, 2005). Furthermore, within the same language, if social
status is changed the word used must be changed also. For example, Wy (phdp : to
meet someone) is used with normal people; whilst, (7u#19 (khaw faw : to have an

audience with the royal family) is applied (Kanchana, 2005).

In short, the aforementioned factors likely make the natural characteristics
between English and Thai distinguishable. The articles: a, an, the in English are not
parts of the grammatical rules in Thai. Foreign loan words appear in both languages.
The factors also include the use of formal and informal words or slang, words with
connotative meaning, dialect and terms used with the royal family. These factors
differ between languages in the case that they do not appear in English since English
uses only normal words. Therefore, translators should be aware of these features in

order to translate the text concisely.
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Up to this point, the researcher has discussed the use of English and Thai
cohesion and the similarities and differences discovered from the news articles
analyzed. Apart from cohesion, she also draws some similarities and differences in the
natural characteristics of English and Thai which she considers useful to the
translation process as well as language teaching. She believes that it is necessary to be
acquainted with these similarities and differences when dealing with the task of the

SL and the TL.

In the next chapter, discussion and conclusion of the study will be discussed in

relation to the researcher questions.



